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1. ORTHOGRAPHY
CHAPTER 1. ORTHOGRAPHY

1.1.1.
In Late Egyptian many words display exactly the same
orthography as in Middle Egyptian; for example '?'? s "Nl

and f‘t:r, "B

1.1.2.

Certain words show changes from Middle Egyptian, In
particular there is an ending e, w, the meaning and origin
of which escape us entirely; for example ﬁ ., ﬂpr'.]'

é‘m-ﬁ‘ﬁ- hi‘k;z' piﬂ“tgﬁ@ . s:;m.a' Note that when

this & 1is preceded by s , n, the two are written together

F
'ElE T = 3 [JI =

1.1.3.

Biliteral signs are nearly always accompanied by the
second consonant; for example ﬂ E. ’ p34‘ (always written
with the wings up, after the hieratic form); 4% jﬁg , EE;E'

Tﬁ! Em;E' 2, mu.?‘ An exception is 41, nnﬂ'

which has a stroke instead of & , w.

1.2. The so-called 'Syllabic Orthography'.
1.2.1. MWriting.

The weak consonants 3, i, and w are often written to
accompany another consonant, for no apparent reason.

1.2.2. Usage.

The syllabic writings occur mostly in foreign words;
for example &;Iﬁ JRH"““’ mrkb.t, 'chariot'?" (Hebrew
N 2249 >, Akkadian narkabtu ). However, they are also
found in purely Egyptian words; for example = Je "= £X.,

r-b1 =Coptic £BO A m.; o £ 151, hrr = Coptic
1.



1. ORTHOGRAPHY

ngfE.11' Sometimes the syllabic orthography is used only
partially, as in the word ﬂmﬁ:’: g . Egnn,lz'
'unguent’. The Egyptian words in which the syllabic writing
occurs are especially those of which the etymology and origin
have been forgotten. However, they also include new words
which occur for the first time in Late Egyptian, and had not
been written down before.

1.2.3. Vocalization.

It seems that these spellings imitate cuneiform syllab-
aries, and it is for this reason that the system is called
'syllabic orthography'. However, it remains obscure whether
any vocalic value is to be attributed to the i, i, or w con-
tained in these spellings; in other words, whether, for exam-
ple, = | » < , and £ | were intended to represent ra, ri,
and ru respectively. A1bright13' thought that this was so,
at least for the earlier period, but according to Burchardt
they all stand only for r.'>"

14.

1.3. Hieratic abbreviations.

Hieratic writing uses cursive abbreviations of signs and
groups of signs, in the middle or at the end of words, where
the full writing was thought unnecessary. Thus the scribe
adds a stroke, ~ , instead of Z. or & , for g ., or
instead of s for _® , or instead of [ for p . The dot is
very often used for & , and the sign & is sometimes used
for something which can be # or o . Certain small signs,
especially determinatives, have a space-filling dot ( Flillpunkt)
or stroke written above them; thus, A. . As it is uncertain
which sign is really to be understood, we keep as close as we
can to the original hieratic when transcribing by using the
stroke, , , or the dot for such ambiguous writings. In other
cases the dot forms an essential part of the sign, so distin-

2.



1. ORTHOGRAPHY

guishing it from similar signs: compare £ for & , with

£ for ﬁﬁ . It is not then represented in transcription.
Transcriptions aim to represent exactly what can be seen in
the hieratic original. It should not be argued that the anc-
ient Egyptian would have acted differently if he had to tran-
scribe the hieratic into hieroglyphs. For the Egyptian, hier-
oglyphs served an ornamental as well as a practical purpose.
In many instances, therefore, he would have chosen a different
grouping of signs to satisfy his artistic feeling.

1.4. Group writing.

The scribes were so accustomed to writing certain groups
of signs that they would sometimes write them in the wrong
place. For example, there are two different words ﬂ ﬁi,jﬁﬁﬂf:
sim, 'fudder',lﬁ‘ and?'E\_{‘-’&_ s w3ds 'vegetables';”‘ but some-
times a scribe who meant to write w3g wrote 'i-h%‘: &.E‘ﬂg?'
half one word and half the other.

1.5. Assimilation of signs.

In many cases two or more hieroglyphs combine ultimately
in one hieratic sign. In our transcriptions we use the orig-
inally correct sign, provided that it still exists in the
contemporary hieroglyphs. Thus we transcribe & , in 5 } ,
@sb.tf?}lg‘ as {9 , but we transcribe the same hieratic sign
as @ 1in the word | ® ® < [1, hrw. Similarly we transcribe
_g‘ s hr , only when the additional < 1is quite clear in
the hieratic, and has been intentionally written by the
scribe. Everywhere else we transcribe % , hr, although the
New Kingdom form for ¥ , § , goes back ultimately to X
The ligature € is always to be transcribed  ; 2 s
written 4/ . A hieroglyphic sign £ , ¥n, is used for cases

in which it is not certain whether the hieratic sign means,fin.

3.



1. ORTHOGRAPHY

¥n, or & » sn. When we find J‘ﬂ h for b, instead of
Al or J , it is to be explained by the similarity of
hieratic ZA< to ‘l{ . b 1is always meant in such cases.

1.6. Redundant signs.

E, 3, is still written in many words from which it
had very likely disappeared in pronunciation; for example in
i%f . gxi'zu‘ (Coptic KW), 'to abandon', and @ B\ | A »
hiap~"" (Coptic JuB ), "to send'. There are also cases in
which the writing does not allow us to see whether the T ,
3, was present in pronunciation or not; for example "fi o
w3p (Copticorw;), 'to place’. How early the disappearance
of |, » 3, took place in some words can be seen from the
fact that it is written erroneously in I‘%h Fa, gf'.EE'
"to seize', as early as the 18th. Dynasty.

What has been said of 'ﬁ » 3, 15 also to a great extent
true of q » 1, and e, w, which are sometimes omitted, some-
times kept, and sometimes supplied where they had never
belonged. -o , ', however, is regularly written, and not

added erruneuus]y.EB'

1.7. Peculiarities of J, b, _& » My ANd annn 5 N

The Middle Egyptian negative particle ——~, n, is
written jg, bw, corresponding to Coptic M . Perhaps for
reasons of uniformity, the other Middle Egyptian negative
particle, w3 DN is written ,ﬂm, bn, in Late Egyptian,
although the Coptic parallel suggests that it was probably
pronounced either as N in the combination N.... AN or as
NN in the NNeycwTm  formation.

Occasional confusion between the prepositions _& s MM
and aww » n, indicates that in some cases, and particularly
before the sound ¢, J& . m, has passed into mma , n. This



1. ORTHOGRAPHY

is confirmed by Coptic, where the preposition & becomes N ,
and both of tp_e prepositional phraaes_& g y m-dr, andﬁf‘"’,
m-di, become NTE . Elsewhere _ﬁ , m, is written instead of
original smwms. s n. Thus, in the cunjun:tive&é;‘ s mtw.k
(= Coptic NI ), the _& » my 15 unetymological because this
form is nothing more than the unaccented form of the independ-
ent pronoun B\ & , ntk. However, in the framework of the
nominal sentence pattern, both the unaccented and the accented
independent pronouns take the form ,&,E, ntk;zq' that is,
both the unetymological & » m, and the etymological ,.., »
n, are written together. Rarely both ¥\ , m, and [ , b,
are written together to represent _&. m.

Ex. 1, P.Bulag 10, rt. 7: & Je R Jepe Poe Mo 4

|.I Cn '@E qq Jﬂn q = y hr iw bwpwy.s grs p3y.s-it,
Although she did not bury her father. (bwpw.f stp = Coptic
RTUCLTRA L)
M = = & u
" s nn, is often written instead of simple san , n,
at the end of words. Thus the pronominal suffixes 7%, .n,
and 4%~ , .tn, are sometimes written respectively 55% and
#%a , and the demonstrative .O_, pn, is also found as g -

This strange habit results in confusion between the verbal

fumsé% s wWn, and ﬁ\ » Wnn.

1.8. A possible loss of the genitival maa, » n.
The frequency of the writing ®% , nn, instead of

men o 1, SUggests that in some cases where it is written only
once the ~- , n, wWas actually dropped from pronunciation.
This is confirmed by the case ﬂfﬁﬁ‘m » p3=-n, + noun,
"that (masc.) of', which is usually written .».E.-, » pnsy in
Late Egyptian. The Greek and Coptic transcriptions of the
name 2. d @Y . p3-n-3s.¢, (Teqors and Txuce ) - and
similarly of the feminine name E\ : Efl] y E3-n.t-t3.wy,



1. ORTHOGRAPHY

(TwTovs ) - show that thep3-n and ¢3-n.t in these names were
pronounced respectively s and Ta .25' It should be noted
that the genitival n is always written mw, , never B or

it g
)

1.9. The loss of final = , r, and = , ¢t.

At the end of words == , r, has disappeared or passed
into § , i, as evidenced by the spelling o { ; for example
26- \iime' becomes ={ioe , ¢1.87- 08 ¢
=B, ptr,EE‘ 'see' becomes o [|{ =3 , pti.‘?g‘ Sometimes
also = , r, disappears from the middle of a word; for example
M2 @] hrw, 30" ‘day' becomes @ w @1 » hyw " (often
confused subsequently with m@ :ﬁ.a fﬁ' s hiw, "time'32‘}.

a s t, at the end of words has,as a rule,disappeared, and is
often not written; for example g7a a—?— . nh.t,aa' 'sycamore’
becomes 5" (i - nh3,o% and =0 , bd. e,
‘emmer' becomes S T (D bty.aﬁ' Some feminine words never
d15p]ay the feminine El‘ld‘il‘lg a s .ty and are only known to be
feminine by their occurrence with the feminine definite article
i y» t3, the demonstrative adjective E w » tly, or the
possessive article EWL. t3y.f. The definite articles
and demonstratives are, in Late Egyptian, the only safe guide
to the gender of nouns. MNote that JR LR e & » d3a3,
'put',a?‘ E L"‘"'_u s Gt '59&1'33' and Ej‘ﬁ’ s 377, 'pnt‘ag'
are feminine. Before pronominal suffixes the feminine ending
is preserved, and is then written a= or “ . Compare E .

dr.t, 'hand'm' with & E » dr.t.k, 'your hand'.m'

1.10. The Coalescence of -+ , z, and [ , &.

The distinction between —4— , z, and [| , &, was already
lost in Middle Egyptian. In proximity to == ., ¥, they even-
tually coalesced with it; for example . T & =, psif,ﬂz' 'divide"

6.



1. ORTHOGRAPHY
becomes é i » p¥i43' = p 2%, Esp.“' 'receive'’ becomes
Lo, %% MBe o » s¥%0,% 'ose by theft,' becomes
X 47.
FE.. e ¥ EH’-

1.11. Variant writings of consonants.

TO mwa s 0y aNd = , r, 85 writings for i, Late Egyp-
tian addedViT<= |, nr (only at the end of a syllable).

The replacement of & , p, by = , ¥, best observed in
Sahidic Enpt:c.qﬂ can be fuund already in Late Egyptian. We
find 3% m_&gf} s h:-n-Em, 9. or =2 |::_E.E,% iy » ht=¥mm,
'firewood' , written with © ((/&, hm. 2l

The beginning of the cnaie*an:ence of4 , g, and & , g, is
53, m ., sgn,ﬁz' andﬂ%a,
sgnn,” " instead of the etymologically correct[IgA"" &,
sgnn,ﬁq' ‘fat unguent.'

&> , t, has become o , t, almost everywhere in Middle
Egyptian, and in Late Egyptian the hieratic sign is often

seen in the frequent writings P A

indistinguishable from that for o , t, except that the latter
is a little smaller. Sometimes &= , ¢, is correctly written,
as in&= #, s Tt 'penple'.EE' In other cases it is replaced
by a quite clear & , t, or Jﬁ‘ , ti = ¢; for EIEI‘I‘JPIE#J @

eb.,°% 'sandals' becomes /S B B 5 eib.evi® 2 0P )

Enhr,rjgi 'number' becomes ,.,...?.....‘n't,} s Lnwi +§, #: . rmE,Eﬂ

becomes T E% y rmt.m* If the hieratic sign is short it is
transcribed as o , t; if long, asz= , t; if a tick is written
in the hieratic it is also represented in transcription,=~ ,
t. &1, d, has in many cases become a , t. %1, d, has also

sometimes changed to a , t (written & , & }; for example
j:lgf ; gbur.,ﬁz' 'brick’ becomes <] & , ap. 23" (Coptic
Twee )

50.



1. ORTHOGRAPHY
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2. PRONOUNS
with either the stative or ar or m + infinitive.

a). With an adverb.

See also Ex. 760,

b). With an adverbial phrase,

See also Ex. 752.

c). With the stative.

See also Ex. 769.

d). With hr + infinitive.

Ex. 79, P. Boulag 10, rt. 8-9: M & ST .Y R
s 2 R Ry AR YR ouor,
3ht.s pi-nty st hr wh3.f m p3i-hrw, They are seeking
her possessions today. (Lit. 'It is her possessions
that they are seeking today.') (Dynasty 19.)

Ex. B0, LRL, 9, 8-9: a g ﬁ d’fﬂ: i";q.f ‘l&{j tw. i
(hr) di.t grh.w im.w, 1 am compelling them to finish
with them. (Dynasty 20.)

Note that although the hr which precedes the infinitive is
almost always omitted in the 20th Dynasty, we still trans-
literate it. The reasons for this are, firstly that there
are 5till cases, even in the 20th. Dynasty, where the hr is
actually Hritten.?u' and secondly, that (hr) conventionally
indicates that the following verb is an infinitive and not a
stative.

2.7. Interrogative Prunuuns.?T‘

2.7.1. 18 , ip, 'Who?', 'What?' (See below 61.7.).

34.



2. PRONOUNS

The following examples show that ip is to be classified

as the equivalent of a bare noun.

a).

b).

Preceding the genitivalaswmw , ni

Ex. 81, BM 10052, 5, 9: 0& . § ¥ sez !, ipn
hn.w, What kind of vessels? (Lit. 'What of vessels?')

After a preposition:

Ex. 82, BM 10052, 8, 13: {=- %Em qg » IW.W m-
di.i n i}, Why were they in my possession? (Lit. 'They
were in my possession for what?')

Ex. 83, BM 10052, 1, 16: & 4 £, |, mi ip, How?

Since ip 1s a noun equivalent, its syntactic position

wWwithin the verbal system corresponds to that of a noun.

c).

ih as direct object:

Ex. 84, BM 10052, 6, 4:’1@&%_& u@qgﬁ&j

., iw.i (r) wnm i} m-di.tn, What shall I eat
with you? (Lit. 'I shall eat what with you?').

Thus the following examples must be classified as

nominal and adjectival sentences (see below Chapters 57-60).

d).

ih as a member of a nominal sentence pattern.

See below Exx. 1599,1600.

ih as subject of a ny-sw construction.

Ex. 85, mo, pl. XXXIV, 4, rt. 5: 57 &, 12 R
aP\ == , ny-sw ih ti-ip.t, To whom does it -
the box - belong? (Dynasty 19.)

35.



7. PREPOSITIONS

7.3.2. The preposition (hr)-'wy, 'in the charge of'.

a). Forms.
@l 0| 59. P 60. MI-_.,_E].
pﬂlﬁzgil o & O
e e
b}. Use.

Ex. 397, Mayer A, 7, 2-3: ¥e § 1 o & S04

¥e o 1R, swwin (hr)-'wy.x dd.f sw

(hr)-' hm A, 'It is in your charge.'

He answered, "It is in the charge of the priest (A)".

7-3.3. The preposition m-b3h, 'in front of' (= Coptic

Amag )%
a). Forms.
a 57" ) 5 =2 58 ?FEE.
BN AP
b). Uses.

m-b3h 15 used with guds.?E‘ kings,?E'

{uizier,?q‘

or high officials
royal but]ers,?ﬁ‘ and ‘magistrates’ [nﬂ-sr.w}?ﬁ'}.

It is, however, sometimes used with a wider range of person;

Ex. 398, zrr, 26, &: B A YR U ¥

Tuhe B 120 , m-b3h A p3y.k-nb
rmt nb m mitt, Before A, your lord, and everybody
else likewise;

and with inanimate objects:

Ex. 399, Abb, 2, 8-: ¥ M T8 A - . . zU
YR Uy te A 0B R Byv_ , prmr

. nty p3y.f wd smn m=-b3h.f, The pyramid ....
whose stela is (still) fixed in front of it.
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7.3.4. The preposition r-h3w, 'in the time of’.

Ex. 400, BM 10052, 8, 19: A L 122 R -ISRG

%-mmﬁﬁ T@A s E3-gbiy.t 1.iri n ﬂj-iE3-H'
r-hiw t3ty A, The punishment which was done to the
thieves in the time of the vizier A.

7.3.5. The preposition r-mitt-n, 'as', 'according to'. 77.

Ex. 401, Rap, 56, 12-13: Je | ¥ & = §7 2
el B S e 77, iwew (h)
di.t.w r mry.t r-mitt-n p3-dd.f n.sn, And they
installed themselves at the (labour-) market (1it.
'quay') according to his instructions.

7.3.6. The preposition n-n3, 'behind'.’8"
—
Ex. 402, Lerny, ostr. cairo cat. 25555, rt. ?:?L_q

YR ZNH¢AYRELE
'h’.n p3-ntr hr n'y n-h3.f, Then the god moved
backwards.

7.3.7. The preposition hr-h3t-n, 'before', 'in front of’
(= Coptic 21Tm ﬁ....}.?g‘

Ex. 403, rap, 55, 10: Je = & A %I ﬁmﬁqq

e ot » iw.w "h' hr-h3it-n n3y.w-iry.w,
While they stood in front of their companions.

7.3.8. The preposition r-p3t (= Coptic ¢)uT+ )80

i). 'Before', '"in front of':

Ex. 404, Abb, 5, 2: Je "‘KE 7 o *i'i‘ﬁs_m

= RN R , iw p3-bmty (hr) ¥m r-h3t

ni-sr.w, The coppersmith went in front of the
magistrates.
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7. PREPOSITIONS

ii). 'Because of':

Ex. 405, RAD, 33, 16: <= &7 i-::-h = a i Q.J
A= Sl A r-h3t hgr r-h3t ib, Because of
hunger and thirst.

7.3.9. The preposition (m-)hr-ib, 'in the midst of'.

Ex. 406, LS, 68, 15: B s BN = £ Jo 0]
YR e B 2T, ntwk mit nok (n-)

hry-ib p3-ym, And you will bring about your death in
the middle of the sea.

7.3.10. The preposition r-pt, 'subordinate to', 'under the
orders of'.

a). Forms,

g81. RZ. 83.
5= =77 o

b). Use.

Ex. 407, BM 10054, rt.2, 7: A ‘E?E ‘H{E =ul"i'

a .\-Em qﬁ £ y A r-ht p3-hm-ntr tpy n imn, A,
under the charge of the First Prophet of Amon.

7.3.11. The preposition m-hnw, 'inside', 'amongst’

(= Coptic ?N- .84
a). Forms.
Eﬁnﬁaﬁ' Eﬁ' o mﬁuma?'
o= E&ﬁ[‘jag‘
b). Use.

Ex. 408, Mayer A, 2, 5: & E Te ﬁﬁ'&u
=it , m=hnw pi-r-hd, Inside this treasury.
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21. THE INITIAL PROSPECTIVE sre.F

21.5.2. The protasis of a conditional statement introduced by
inn + a third future formation.

Ex. 910, Mayer A, 8, 8-9: JP%% §o 4 S\ ifx
[E]&-u mf&‘l'{ =) t sy dinn iw.tn (r) dd i.g3i
giy.i, 1 will lie if you tell me to. (1it. 'If you
bid me, "lie!" I will Tie.')

21.6. The initial prospective stp.r can be followed by the
following verbal formations.

21.6.1. A negative third future formation.

Ex. 911, re, 48, 1-2: & <= (] 2 |52 3=

é E sy JAr iry n.k imn .... nfr nb bn iw.k

(r} 3ty m nk.t, May Amon .... make you prosper in
every way, and may you never lack anything.

Note that the actor expression of iri is imn whereas the
actor of the third future is .k.

21.6.2. An imperative form.

Ex. 912, P. Jud. Turin, 2, 5:§ J. X Fofe &0
.*_‘_ ﬁ.‘.'. » hn.tn smty st, Go and find out about them
(1it. 'examine them').

21.6.3. An initial prospective stp.f.

Ex. 913, Adoption, vs. 6: &> IR ¥e @ V = o=

- . » nk sw '3 nk '3 hm.t.f,
May a donkey copulate with him. May a donkey copulate
with his wife.

21.6.4. A iw.f (hr) stp.f of the past.
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CHAPTER 22. THE B~ sTP.F FORMATION

The initial prospective stp.f 15 negated by being preceded

by bn.]'

22.1. The bn stp.i after the direct indicators of initiality.

After r-dd.

Ex. 918, Rap, 57, 8-9: ype A MO Re T 244
ER ACRATITER: 4 c20iF

‘e ow sy di A sdfi-try.t r-dd bn sdm.i md.t
bn ptr.i ...., A swore the sdf3-tryt oath, saying, "I
will not hear anything, I will not see .... .

22.2. The bn stp.i formation after the indirect indicators of
initiality.
22.2.1. After iw.

Ex. 919, RaD, 49, 5-6: R § oo |59 & Th i ¥R
”dqr Ll qr. ;.,d.u. 2t W AN e A&tﬁ bl ﬁﬂ“

a DPENR s o St ... s wih imn
w3ih pi-hg? ".w.s. iw bn di.i 12 n inw-mw hr wnmy 12

(hr) smhy dmd 24 ...., By Amon and the Ruler, 1.p.h..
(Lit. 'As Amon endures ....') If I will not put 12
water-carriers on the right and 12 on the left, making
24 ....

22.2.2. After wn.

See above Exx. 901 and 902.

22.2.3. MNote that bn stp.f is not preceded by nty, the
construction nty + the third future filling the gap.
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22.3. The bn stp.i formation can be preceded by the following
verbal formations.

22.3.1. The iw.f n.f construction, when both indicate the same
time range.

Ex. 920, Naunakhte, Iv, 4-5: 4 YR (& » 5
Ll L ISR EIT =P
LLoRR e AWRE S BxE

ir p3=i' .... iw.f n.f bn mdw ¥ri #ri.t .... im.f

bn sdm.i r.f m dw3w, The washing bowl .... shall belong
to him. No son or daughter .... shall contest his owner-
ship, and no allegations of theirs will be paid any
attention to in future (1it. I shall not hear of it in
future).

22.3.2. The iw.f (hr) stp.f of the past.

Ex. 921, BM 10335, vs. 20-21: . LR 9% °
<= {le o\ .@ Aﬁ‘"&”‘ﬁ*uﬂ Rn&mﬁ&u&g
E‘E E :E .E g'.-_: s dw p3-ntr (hr) di.t iry
idnw A 'nf-n-nb '.w.s. r-dd bn ¥dif.1) tiw.t m-di.f,
And the god made the steward A give an oath, saying,
“I will not exact penalty from him".

22.3.3. The perfect active stp.r.

See above Ex. 918.

22.3.4. A first present pattern preceded by the w3h imn ....
pattern.

Ex. 922, Daressy, Ostr. Cairo cat. £5227, vs. 4-5:
TR0 A SR OR T2 Ao A YD 4
ﬂ-—ﬂqgﬁ .éﬁ%“"‘r‘:mﬂ » w3h imn w3h pi-hgl
hm.t m hm.t bn iri.s mr{.wt) bn nk.s, As Amon
endures, as the Ruler endures, so a wife should
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22. THE B~y ste.r FORMATION

stay a wife; she should not have lovers (1it, 'make
love') and she should not commit adultery.

22.3.5. The emphatic i.dd.f formation.

Ex. 923, P. Cairo 65739, 26-27: {S% I'h o1 = +

O R S R T R T W
.E....A.."-\ L Thﬂ.&&.i s dw.sn bhr ir.t 'nj
nnb ".w.s5. .... m~dd i.dd.n m m3'.t bn dd.n 'd3,
And they took an oath by the Sovereign, 1.p.h.,
saying, "We will speak truly. We will not lie".

22.4. The bn stp.f formation can be preceded by the following
non-verbal patterns.

22.4.1. An adjectival sentence pattern indicating future

time.
Ex. 924, BM 10052, 4, 24: B\ I WR = . P
aw e B0 A B F= RS
e p (P R e A . dd.f ir p3-m3'.t nty
iw.i (r) dd.f bn dd(.i)rmt nb i.ptr.i irm A, He
insisted, "What I am going to say is true. (l) can
not tell who all the people I saw with A were",

22.4.2. A one-membral nominal construction.

Ex. 925, P. Salt 124, vs. 1, 13-14: & YR Wy
nﬂﬂiéi’ ﬁé\-ia%\".ﬂﬁq_& .

sh3-r p3y.f-di.t 'rg.i .... r-dd bn 'g.i im, Charge
concerning his causing me to swear .... saying, "I
will not go in".
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23. THE FIRST FUTURE
CHAPTER 23. THE FIRST FUTURE

Hﬂrphutugy.1'

The first future, i.e. st (m) n'y r m%* is built of the

following elements:

1.
2.

The preformatives of the first present;
The preposition m + the infinitive of the verb n'y;
Sometimes the m is omitted.

Ex. 926, P. Strassburg 24 V, vs. 2:,.. %05 =%
qqg.ﬂxﬁ Lﬂ f...r}.%. c-«s St (m) n'y
r m¥' ...., They are going to travel.

The preposition r + an infinitive.

Thus the immediate present is expressed by m n'y, whereas

the futurity is expressed by the r + infinitive.

23.2.

The first future after the indirect indicators of

initiality.

23.3.

After nty.

Ex. 927, LRL, 35, 15: = ﬁ‘ﬁ’ﬂmhﬁg
D FRITNE A=, twk

rh.tw p3y-m¥' nty tw.i m n'y r ir.t.f, You know
about this journey which I am going to make.

The peculiarity of the verb pjd.

Note that, there are similar constructions which show

slightly different characteristics when conveying the same
tense.

Ex. 928, ostr. IFA0 1409, 2 (unpublished): g & §{-85-
SHB TN ARE S |, ptrtwkmn'ympa,
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24. THE IMPERATIVE
CHAPTER 24. THE IMPERATIVE MOOD

24.1. Morphology.

Late Egyptian verbs sometimes form the imperative by adding
the prothetic yed, q&hd. but often they have no distinctive mark
at all. Both forms of the imperative can be found in the same
verb. We must not, however, assume a priori that all verbs with
imperative meaning and prefixed 18 are true imperative forms.
Coptic gives us a warning here, for it has very few real
imperatives'* (all of them, incidently, with prefixed A : »NI,
’bring';hfl » 'do'; ny, 'pass on (to me)'; AX!| , 'say'), having
generally replaced the imperative form with the infinitive.
Furthermore, in two cases (ANLY, 'see' and WYWMN, ‘open') the
prefix A occurs with infinitive form of the verb. S0 it seems
likely that among Late Egyptian imperatives, too, there may be
infinitive forms (see above 11.5.2.)%° with prefixed I , and
that, in addition, some imperatives at least may occur without
q& and without being infinitive forms.

Examples of imperatives with the prothetic yod.
Ex. 930, trL, 35, 16: l]ﬁ “_?1_ » i.3s, Hurry.

Ex. 931, BN 10052, 1, 13-14: U R 8o, i.w3n,
Stop!

Examples of imperatives without the prothetic yod.
Ex. 932, LrL, 11, 14;3?\,%i . %¥di ¢(wi), Save me!

Ex. 933, P. Jud. Turin, 4, 2: SRR ¢ we H §e
W, ehm prwy, incite enmity!

Ex. 934, LrRL, 18, E-::-u\, dd, Say. (Quite exceptional.)
Ex. 935, zrs, 73, N-12: &% & = ¥e , dap sw,

Imprison him!
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24.2.

form of the imperative is their respective ways of expressing
the pronominal object; the infinitive takes a pronominal suffix

(see

The following are examples of the imperative with an attached

24. THE IMPERATIVE

Ex. 936, BM 10052, 12, 5: X e =, gr.w, Keep
silent (pl.):

The dependent pronoun as direct object of the imperative.

What distinguishes the imperative form from the infinitive

above 11.2.) and the imperative takes a dependent pronoun.

dependent pronoun.

24.2.

24.2

24.2,

1. With the first person singular.

Ex. 937, LRL, 8, 2:d0. e W , ini wi, Bring me back!
Ex. 938, IRL, 2, 2: 8. L ¥ , ini wi, Bring me back!
Ex. 939, zrr, 12, 8: B ¥ . ini wi, Bring me back’

.2. With the second person masculine singular.

S
Ex. 940, LrL, 33, 4; 64, 5:.;@...;-1 8> ., ini tw, Bring
him back! (Lit. 'Bring you back! Note the redundant

B )

Ex. 941, rrr, 30, 1: _-H;,.. a® s ini tw,Bring him
(1it. 'you') back.

Ex. 942, i£s, 65, 10: =2 L o |, smn.tw, Wait!
(Lit. 'Fix yourself.')

3. With the second person feminine singular.

Ex. 943, BM 10052, 14, 8: 1§ =7 29%.....,

i.mh tim...., Fill yourself with ....
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24.2.4. With the third person singular, masculine and feminine.
Ex. 944, P. Lee, 2, 5: V¥ =" %e , i.1ri sw, Do it
Ex. 945, rrL, 20, 2: U =(., i.iri st, Do it

Ex. 946, zEs, 73, 11-12: &k (2 — ¥e, dan sw,
Imprison him!

Ex. 947, zrs, 72, 7: 2> I ¥e, t3v sw, Take
him.

Ex. 948, zes, 71, 14: L BA ¥e , p3' sw, Leave
him alone!

24.2.5. With the second person plural.

Ex. 949, P. Jud. Turin, 2, 8:%4 :EP_&. '.'g.nt '."':'.*'h"? 3
s3w.tw.tn, Beware.

24.2.6. With the third person plural.

Ex. 950, zrr, 35, 16: 4T &%, i.3s st n.i,
Bring them to me quickly.

Ex. 951, BM 10052, 13, 4: I § B = 1,5, ,
i.p3' st, Leave them!

Ex. 952, P. Jud. Turin, 2, 5: T 2N 12, smer
st, Examine them!

Ex. 953, P. Lee, 1, 7: Y == [1,5,, 1.1r1 s¢, Do
them!

Ex. 954, Lrr, 61, 8: Y= 05, i.iri st, Do
them.

E:';- 955: LES ?3‘ 15: QLQ{'E“ ﬁ I=|hl s PEr S5t
Look at them!
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24.2.7. The dependent pronoun wi.

The dependent pronoun wi is often written ¥ ; i.e. 1like
the pronominal suffix of the first person singular.

Ex. 956, BM 10052, 1, 13-14: {PXk o« ¥ , i.w3n
fw)i, Let me {bE:I:

Ex. 957, &z, 39, 13: {9 K, i.ini wi, Bring me
back:

Ex. 953, LES, 69, 10: IIE ‘i’q._,l& » 1.wd (w)i, send
me.

In the case of ini, the i which follows i.ini is not the
pronominal suffix but the dependent pronoun. Had i.ini been
an infinitive, the ending ¢ would probably have been inserted
between ini and its pronominal suffix.

24.2.8. The adherence of the direct object to the verb.

So firmly does the dependent pronoun adhere to the
preceding imperative that the dative expression with a pro-
nominal suffix follows it:

Ex. 959, R, 35, 16: {f =0 5 & , i.35 st n.i,
Bring them to me quickly.

Ex. 960, zEs, 71, 14: } B A ¥e = , 33’ sw n.k,
Leave him alone: (Leave him for yourself!' i.e.
Dativus ethicus, n.k.}a'

It should be noted that where a noun appears as the object,
the dative expression with a suffix naturally precedes it.

Ex. 961, z&L, 64, 6: (! n A le A T o1 b,
i.h3b n.n ".k, Write to us how you are.
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24.3.

24.4.

24. THE IMPERATIVE

Ex. 967, BM 10053, 2, : 1@ &\ m < 1® sc s 3
-4 R B ;*§-== q El §E§-&. § & =

B | <> , i.dd nbw nb i.qg.k .... hr m-di

rmt nb i.wn irm.k, Tell (us) about all the gold which

you stripped .... and (tell us) about all the men who

were with you:

4. A defined relative form.

Ex. 968, BM 10403, 3, 18: § B [SN& 1 ¥ YR o
1{ = < B &2 , i.dd my n.i p3-ptr.k nb
m-di.f, Tell me about {or 'describe') everything you

saw in his possession.

5. A defined relative clause.
Ex. 969, rap, 58, 4-5: IR B W o2 {8 YR
H qt ﬁ?-ﬂ-gqm— AAAAA ﬂm y Imi.tw ptr{.i}

p3-nty iw.tn r ir.t.f n.sn, Let me see what they will
do to them:

Gender and number.

The imperative has only one form for masculine and

feminine singular and for second person plural. Compare the

following:

and

Ex. 970, Mayer A, 2, n:a b I QE'E\“’{'EF'%
e TRAAIFP =t YR (o Iv= W »

dd.tw n.f i.dd p3-shr ¥m i.iri p3y.k-it, He was told,
"Describe the story of your father's collaborating
(1it. 'the manner of your father having gone)."

Ex. 971, BM 10403, 3, 2: &\ 1 = 1§ & A 40 A
CYRNIESTT YR owp o, dd.twn.s i.dd my

p3-shr p3y-hmt, She was told, "Tell the story of this

copper."”
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In the following example, the form gr.w looks as if it
might be a plural imperative form.

Ex. 972, BM 10052, 12, 4-5: e = 3\ ¥ 7R ff.
ﬁg‘#%-gﬂLjéxﬂ.fza ﬁ WZlem Jex_BUERe-
B S_0¢_ s iw.w (br) dd n.f n3y.k-rmt (hr)
t3.t imnt.t iw.f (hr) dd gr.w m iri dd.f, They told
him, "Your men have been robbing the West." And he
replied, "Keep quiet! Don't talk about it!"

In the above example, however, the form € = is probably
only a determinative, since the imperative may do this without
having a plural form of its own. This is certainly the case in
the form B\ 757 , m iri, 'Do not!' (see below Ex. 1009) and
in the imperative in the following formation:

Ex. 973, res, 72, 1: ;004 =+ , ptr, Look!

where the command is addressed to only one person.

24.5. Irregular formations.
24.5.1. The verb Hq Ay ii, 'come!'

The imperative of this verb takes the form B4 A, mi,
uréhaqda » mi. No distinction is observable between the
masculine and feminine forms, which correspond to the Coptic
masc. AMOY , and fem. AMH .2 A plural form B0 A
seems to correspond to the Coptic plural aMuin or Lhurﬂe-ﬁ'
Thus, the n which follows mi is not the pronominal suffix, but
rather an ending.

Ex. 974, rap, 53, ' = F o "M =5 & ]

. R :
e S0 \W I3, 'S n.sn r-dd my.n r-hnw, Calling

to them, "Come home:."

Ex. 975, Daressy, Ostr. Cairo Cat. 25254,-4:!&'?}3

=R WMZ1 ., mi.nrti-mry.t, Come to the
shore!
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24.5.2. The verben , 4i.

The imperative of this verb is u.ﬁh s imi., It is
consistently written in this manner. Ilﬁ,;h;, is a form which
developed from an original hieratic B\ % , in which the
ligature of the form = had been misinterpreted as the form
!&L . We conventionally use the transliteration imi, but
nothing is known about its pronunciation in Late Egyptian.
QE&, does not show any distinction of number.

Ex. 976, IRL, 8, 14: ne ¥ 2\ (24 %= (R B T

T$T ﬁLdnﬂ el 9 s tw.i (hr) dd n imn imi n.tn

‘nh wd} snb r' nb r' nb, I pray to Amon every single

day (1it. 'every day every day'), "Give them (1it.

'give to you') l.p.h.!"

when the form {B\ B, imi, means 'cause', 'let' it is
followed by the non-initial prospective stp.f.

Ex. 977, Abb, 7, 13: IRV B B eI WR &

o, w , imi dd.w p3-hpr nb, Let them describe

everything that happened.

The phrase 'make someone give ....' or 'make something be
given' was expressed in the XIXth. Dynasty by the formation

Ex. 978, Daressy, ostr. cairo cat. 25237, 8: Q.ﬁ&u

2:5_ » imi di.tw, Cause one to give .....
but in the XXth. Dynasty it was spelt.

Ex. 979, Ostr. BM 5672, 5: VA B\ED e, ims ad.ew,

Cause one to give (1it. 'cause that one should give').
or sometimes

Ex. 980, Lerny, ostr. pm. 235, 5: IR B 20, im

dd.tw, Cause one to give.

This last form is commonly abbreviated in Late Egyptian to
imi.tw, and is used as a more polite and less abrupt means of
saying 'give.'

Ex. 981, BM 10052, 6, 8: {R & e LW R I

imi.tw p3y-hd, Hand over this silver.
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The same is true of this form when it means 'cause',
"let'.
Ex. 982, Les, 74, 14: qiﬁu ae Yo AW ¥,

imi.tw wd.i sw, Let me send him (away).

The pronominal object of 'LE.A. at v Imi.tw 15, consequent-
ly, expressed by means of a pronominal suffix.

Ex. 983, Sauneron, ostr. om. 563, 4: TR B e v,
imi.tw.f, Give it!

The following example, it should be noted, is probably only
a mistake for imi.tw.f; compare Coptic MATEY , MRTY .

Ex. 984, Cerny, ostr. pm. 34, vs. 1: (BB ¥

imi.f,

We might also, perhaps compare the following with the
Coptic MHITOY.

Ex. 985, P. Mallet, 1, 18: (B B ce = , imi.tw.w,
Give them.

24.5.3. The form B\ M XL | imi pr.x, 'Pay attention'.

imi hr.k 15 a closed prosodic unit, therefore the dative
expression follows it.

Ex. 986, Cerny, ostr. oM, 227, 1: (B B 2L &% ,
imi hr.k n.i, Pay attention to me.

24.6. The strengtheners of the imperative form.

The imperative may be strengthened in any of the following
wWays:

24.6.1. By the reflexive dative.

Ex. 987, z&s, 76, 1: 1.2 e = x X &5 | sar
n.k, Sleep peacefully (1it. 'to yourself').
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24.8. The imperative form after the direct indicators of
syntactic initiality.
24.8.1. After r-dd.

Ex. 996, raD, 53, l:=5\ B 117 , r-dd my.n,
Saying, "Come."

24.8.2. After a formation containing the verb d4.

Ex. 997, BM 10052, 15, 8: &\ 22 1B 2R

= .... » dd t3ty i.t3y ...., The vizier said,
"TakE - ¥ I-IllI

24.9. The imperative form after the indirect indicators of
initiality.

After iw.
Ex. 998, zrr, 24, 2: 1B A Foe 2 e X € le
Boo & A e = , imi ini.tw.w iw 35 3s iw

mdi "h'.w, Let them be brought, and hurry up, hurry
up, and don't let them linger.

Note that the dependent iw, when preceding an imperative
formation, cannot be classified as a subordinizer; it functions

more as a marker of non-initiality. Also note that the combination
iw + an affirmative imperative form is extremely rare.

24.10. Verbal formations capable of following the imperative
form.

24.10.1. Another imperative form.

Ex. 999, P. Jud. Turin, 4, 2:5m e L= B 2R
ﬁta&‘.ﬂ fe 49 » nwi rmt thm hrwy, Gather
men. Incite enmity.

Note that the second imperative is not preceded by the
dependent iw.
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24.10.6. The third future.

Ex. 1004, BM 10052, 10, 7: (P B F o Je 82 020

E & = - - k] i-EFI' t'h" i”-n f].',l di-t ﬂ-k LR ] B‘E
silent, and we will give you ....
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25. THE NEGATIVE IMPERATIVE
CHAPTER 25. THE NEGATIVE IMPERATIVE

25.1. Morphology.

When describing the morphology of the negative imperative
one must distinguish four main patterns:

25.1.1. Pattern I: the m iri stp.f pattern, which is composed
of three elements:

1. m; i.e. the imperative form of the negative verb ?E,"’“—',
1. -

imi;
2. iri; i.e. the negatival complement of the verb fri;E'

3. stp.f; i.e. the infinitive form of the verb in question.

25.1.2. Pattern II: the m dy A or the m dy stp.f pattern,a'
which is composed of two elements:

1. m; i.e. the imperative of the negative verb imi;

2. dy; i.e. the negatival complement of the verb 4i, which
still possesses its full lexical meaning (i.e. when
followed by a noun it indicates the notion of 'giving',
but, when followed by the non-initial prospective stp.f,
it indicates the notion of 'causing').

25.1.3. Pattern III: the m iri di.t stp.f pattern, which is
composed of three elements:

1. m; i.e. the imperative of the negative verb imi;
2. iri; i.e. the negatival complement of the verb iri;

3. di.t stp.f; i.e. the infinitive of the verb 4i, 'causing',
+ the non-initial prospective stp.f.

In pattern II it is the negatival complement form which
carries the full lexical meaning of the conjugated verb, whereas
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25. THE NEGATIVE IMPERATIVE

in pattern III this function is performed by the infinitive.
25.1.4. Pattern 4: the tm stp.f formation (see above 11.5.2.).

25.1.5. Conclusion.

In Late Egyptian the negatival complement form occurs only
with the verbs irid' and di,E‘ the former is reduced to a mere
grammatical element, but the latter has retained its full lexical

meaning.

25.2. Pattern I.

25.2.1. Form.
Ex. 1005, zre, 15, 8: B =H " BB mude
..-:s. “ff s m iri nn.t m hib n.i, Do not fail to

write to me.

25.2.2. The direct object expression.

The pronominal object of the infinitive is expressed by
means of the pronominal suffix.

Ex. 1006, Mayer A, 3, 9: B\~ H ey T
m iri ini.tw.f r.fy, Don't bring him against him!

25.2.3. The verb iri.

The verb <=, iri, 'make', forms its negative imperative
in the following way:

Ex. 1007, P.OM 4, vs. 2 (= Uerny MSS, Notebook 113):
B~ =t.y ., miri ir.t, Do not do (it).

That is, the iri which immediately follows m has lost its
lexical meaning.
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4. The number expression.

When used in addressing several persons together m iri is

often written_ﬁ. |E.. M Iri.w.

Ex. 1008, Rap, 56, 13-14: Je ¥ B\ mu T AT =
.i-:-?:..: qq :ﬂ: | s iw.f (hr) dd n.sn m iri.w s% r mry.t,

He said to them, "Do not go on strike:" (Lit. 'Do not go
near the dyke:')

Ex. 1009, P. Turin, Cat. 2044, 3: R R

‘Q.A t‘III’.':----W.:I Wi o= i =-YEIDk
- T ﬁ, € s miri.w ts.t i.iri.t.tn ptr pI-nty iw.f
(r}) bpr, Do not go up until you see what will happen.

25.2.5. Pattern II.
a). Forms.

The negative imperative form of the verb 4i, 'give',
'cause', i5 m dy, 'do not give, cause'. This may be spelt in

various ways, as the following examples demonstrate:

Ex. 1010, IrL, B, 8: W &8 |, m dy.
Ex. 1011, rrL, 34, 13:% 40 « , m dy.
Ex. 1012, LrRL, 36, 14: Byenpae, , m dy.
Ex. 1013, ire, 40, 2:®*H W & , n dy.
Ex. 1014, 1Rz, 6, 16: B I & | m ay.

and can be spelt with o , fa , Or as , instead of i .
B £ |, p-ar, can also stand as a spelling of oo §) 2, ,

m dy.

Since the form B\ 4= is the way in which the preposition

m-di, 'at', 'with', is written (compare Coptic NTe& ), and since

this

form, together with the formation B\ ooB 10 & , is some-

times used in writing the conjunction m-dr, 'when' (once again
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the Coptic is NTe-, as in ﬁTtthcuu1'Fl ») wWe may assume that
the negative imperative m dy was pronounced *ente in the same
way as m-dr and its Coptic cuunterpart.ﬁ'

b). dy with the sense 'put'.

The form m dy is also used with the meaning 'do not give'
or 'do not place', especially in the expression ‘do not place
your heart after me', i.e. 'do not worry about me'.

Ex. 1015, e, 6, 16=7, 1: B2 || & 2 ot
B %) ¥ ., mdy bity.(t)n m-s3.i, Do not worry
about me!

c). dy with the sense 'cause',

More frequently the form is followed by the prospective
stp.i and means 'do not cause' or 'do not let'.

i). m di stp.wi

Ex. 1016, IRz, 8, &: By ¢o1 P & RS S0 e =,
m dy 3ty.w, Do not let them suffer from want!

ii). m di stp.i:

Ex. 1017, LrL, 34, 13-14: Bn oo &< B o, B
=~ 1% W == , mdy gmi.i n.k bt3, Don't let
me have to find fault with you.

iii). m di stp A:

Ex. 1018, zzs, 74, 6-7: & ‘& 11 & 25 1

-t:_nﬁﬁ'fiw_ HE e T » m dy t3y hity.f shr.w,
Keep his mind off worries.

Note that m di stp.f occurs very rarely.
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£5.2.6. Pattern III.

However, sometimes one finds, instead of m dy, the form-
ation m iri, where di takes the form of the infinitive, and iri
takes the form of the negatival cnmp1ement.?'

Ex. 1019, zzs, 72, 8-9: B <= °F" 0 & {{= % ¥e,
m iri di.t ptr.i sw, Do not make me see it.

Ex. 1020, P.DM. 6, 8 (= fErnf'HSS. Notebook 113): B
- T ? :'f ‘iﬁﬁ 1% » m iri di.t 'h' pl-rmt
Do not let the man stand up:

25.3. The m iri stp.f after the direct indicators of initiality.
25.3.1. After a verbal formation composed of the verb 4d.

Ex. 1021, BM 10052, 14, 17: &\ iR —<-gs<u B,

1

dd.f m iri.w g3y.i, He said, "Do not slander me!

25.4. The m iri sep.f after the indirect indicators of
initiality.

25.4.1. After iw.

The negative imperative can be made to depend on the
preceding form by the addition of the dependent iw. The best

translation is "And ..."; i.e. it functions as a connective
element.

Ex. 1022, zrz, 62, 10: {RA BT Wi ¥ ae: e
B o vhi I8 | ez Biae
— s imi %di.tw.w iw m iri sdm md.t nty iw.w (r)
dd.w n.k, Have them withdrawn and don't listen to
anything they tell you.

25.4.2. iw m dy stp.f after iw m dy stp A following a frontal
extraposition.
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Ex. 1023, zaL, 50, 13-16: S B = 2Bl u B

- ut”%‘qﬁt.--.qlﬁukwégﬂk
B R e 1T IRCT JeRen

19 iy s A 1B e | s pr m-di t3y-md.t n t3y-5
bik.w .... iwmdy "Eg w' p3y.f-iry im.tp iwmdy n A
im.w, Now, as for the business of these five servants ....
but don't let anyone rob his fellow among you, and don't
give any of them to A.

25.4.3. iw m di stp A after a series of conjunctives.

Ex. 1024, L, 54, 1-3:.,. . B AR50 ... .

A B e ... R TFTuE2R

ﬂﬁﬁ.“ﬁlv_E y sess mMEw.k in.t ph.wy ....
mtw.k hdb .... iwmdy 'm3 rmt nb ply-t3 im.w, ....
and you should get to the bottom .... and you should
ki1l (them) and don't let anyone of this land find

out about them.

25.5. Verbal formations which can precede a negative imperative
formation.

25.5.1. An affirmative imperative formation.

&0
Ex. 1025, zzs, 73, 11-12:a\% & = ¥e B & 1
YR & - AN SYLRATZS R 6,
ddh sw m dy br.w m-di.f r p3-t3 n km.t, Imprison him,
and let none of his ships (set sail) for Egypt.

25.5.2. A first present pattern indicating a state in the
present.

Ex. 1026, IRL, 36, 14-15: ¥e B o1 QBN 40 oy £
El KIE“E&EM .swm§5m§3mdi

hity.k piy-iri.f, It is all right. Don't worry about
what he has done!
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Note that m di hity.k continues the Tine of thought
expressed by the first present.

25.5.3. An initial stp.i formation.

Ex. 1027, zrr, 43, 5-6: 01 N B = &
tﬁxﬁﬂ. b 'EJE. » swd(.i) m iri ir.t thm, Hay I
suggest, "Do not make difficulties”.

25.5.4. A conjunctive formation.

Ex. 1028, zrs, 52, 1-2: M ac ¥ ou i &K
Sl Dl = =215 RAle
ol = e | , mtw.i ptr ni-'dd %ri m iri ir.t
bt3 r.w, And 1 will look after the children. Do not
do wrong to them:

The negative imperative repeats negatively the idea which
is expressed affirmatively by the conjunctive formation.

25.5.5. A iw bwpw.f ptr formation.

Ex. 1029, BM 10052, 12, 20-21: le do §] W=
Ao o S =01% cRes,

iw bwpwy.1 ptr m ir.t.i m iri.w di.t iry.i gii,
But I did not see them with my own eyes. Don't force me
to lie.

25.6. Verbal formations which can follow a negative imperative
formation.

25.6.1. An affirmative imperative formation.

Ex. 1030, P. Berlin 8523, 8-11: B <= "7 B\ e o
2. RL 22 R2AM D M. R &
M Baess =5 21286 o , miri nhw tIy-3h.t
m-di A swd st n.f imi sk3.f st, Do not take this plot
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away from A. Hand it over to him, (and) make sure he
ploughs it.

25.6.2. A series of imperative formations.

Ex. 1031, rr, 62, 8-10: B ="l A B . .

IRA 20 e f8S ... AR sy

ceZfleBh = ¥ B IR,
m iri di.t h3b.i .... imi dri dr.t.k .... imi ¥di.tw.w

iw m iri sdm md.t ...., Do not force me to write ....
Let your hand be firm .... Let them be withdrawn, and
do not listen to any word ....

Note that the affirmative imperative formations are not
preceded by iw, whereas the negative imperative formation is.

25.6.3. A third future formation.

Ex. 1032, z&s, 74, 7-9: A ‘B {0 oo R U

oo 8T (B PR YRR
ool s X Bneco s m dy t3y
hity.k shr.w iw.k (r}) sdm p3-nty-nb iw.i (r) dd.f m
dwiw, Do not let your mind be troubled (and) tomorrow
you will hear what I will say.

25.6.4. A m dy stp.w formation can both precede and follow
the conjunctive formation:

Ex. 1033, &L, 10, 15-11, 1: B &% = & (il

R es = I W R ARG Y RS
PIBREYE wkilles !, mwk di.t n.w
hbs.w m dy hw3.w mtw.k wh3 p3-3 hbs.w, And you should
give them garments; do not let them go naked, and you
should look for the three garments.
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25.7. Non-verbal constructions which can precede a negative
imperative formation.

A frontal extraposition.

Ex. 1034, rz, 15, 7-8: E L Y R U S R <=
H’ﬂ:@’imx 4!,..:':.. "E\ » br ir piy.k-dd
m iri nn.t m h3b n.i, As for your telling (me), "Do
not omit to write to me".

25.8. The m dy stp A formation after particles.

After hr.

Ex. 1035, zrL, 8, 5-6: 2 B\ sy (] e = 2,
.ﬂ. ﬁ ! ﬁ:’. s hr m dy h3ty.k m-s53.1, And do
not worry about (lit.'put your heart after') me!
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26.2. The i.iri.f stp.f + adv. after the direct indicators of
initiality.

26.2.1. After r-dd.

Ex. 1036, zrL, 64, 12-13: SN 1B =F oy le A

= BB FHo AS EX, r-dd i.iri.k h3b
X't m-dr wn A dy, Saying, It was after A had been
here that you sent a letter.”

26.2.2. After hn'-dd r-nty.
Ex. 1037, rrL, 42, 15-16: A w a\ oo 1 =

YRl fAdte A2 ... le =B,
1P, B v , hn'-dd r-nty i.iri
p3-hm-ntr A wd dy .... iw iry.k w' irm.f, Thus,
when you had come to an agreement with him ...

the prophet A left here.

26.2.3. After a verbal formation composed of the verb dd.

Ex. 1038, Mayer A, 2, 19: 31§ =% & lo >
YRAUE xR e B = {2 )
dd.f i.iri hdb p3y.i-it iw.i m ¥ri, He said, "I was
only a child when my father was killed".

26.3. The i.iri.f stp.f + adv. formation after the indirect
indicators of initiality.

23.3.1. After iw.

Ex. 1039, Mayer A, 6, 6-7: Je I . =w AR &
o M A< 3 B ZERON, dw iiri.ew 3 2
r-¥3' 3bd 6, .... A (then) having been attacked for
six months.

25-3*2- Aftﬂr‘ WTT .
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Ex. 1040, LES, 66, 16-67, 1-,.,..,.1’?& =i RiR

SYURIFAL T8 b , wn

i.iri.w wh3 p3-ntr m-di nym, Where would they have
looked for the god then?

26.3.3. After nty.
See below Ex. 1060.

26.4. The emphatic formation is almost obligatory in the
following sentence patterns.

26.4.1. Pattern I.

Questions in which the interrogative element is syntactic-
ally the indirect object of the verb, and in answers to such

questions (gquestions, that i5, in which the interrogative word
is a stressed Element}.a'

26.4.2. Questions with hr ih n A, 'on what kind of', as the
interrogative adverbial element, and with a m-s3 A exnression
as the corresponding adverbial element in the answer.

Ex. 1041, res, 67, 9-11: 1@ e = A0 A 21

‘I.&.mﬂiﬂﬂﬂ_&*ﬁ L= AT
AR %I R DT y Q.iri.k
iy hr i n shn .... i.iri.i iy m-s3 t3-t.t, "What
kind of mission is it that you have come on?" ....
"It is for the timber .... that I have come".

26.4.3. Questions with mi ih, 'how', as the interrogative
element, and with an adverb or an adverbial equivalent as the
corresponding element in the answer.

Ex. 1042, BM 10052, 1, 16-17: (¥ =¢ =~ 2<%
o, o208 ... 1 =2 B A< B o )
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pﬂ ﬁ 3 Ly ﬂ .E"-._ s 1.1iri.k gm.E.5 mi J.E

veo dodiri.i gm.t.s wn.tw 'n, "In what state did you
find it?" .... "It was already open when 1 found it".

26.4.4. Questions with hr ip as the interrogative element.

Ex. 1043, Sauneron, ostr. pM. 580, rt. 4-5:5\ q&

= f!Eff-E. a RET Pl & r-dd i.iri.k

it3.t 3h.t.i hr ih, Saying, "Why is it that you are
stealing my belongings?”

26.4.5. Questions with m-di nim, 'from whom, where', as the
interrogative element.

Ex. 1044, rEs, 66, 16-17: s e (P 2 | IR
RYRIFHRE " & b , wn i.iri.w

wh3 pi-ntr m-di nym, Where would they have looked for
the god then?

Zb.5. Pattern II.

Initial clauses, containing verbs of motion in the past
tense, when these express the action aspect.q'

26.5.1. The verb pri.

Ex. 1045, res, 69, 2-4: 2 1§ =% B4 8 o
Hoeo 1S Se A YRS 20

ﬁ QB s Gr i.iri mnh.t pr.t im.f r ph r
p3-nty tw.i im, It was in order to reach the place
I am in that craftsmanship left it (i.e. Egypt).

26.5.2. The verb iy.
See above Ex. 1041.

26.5.3. The verb ¥m.
See below Ex. 1057.
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Ex. 1049, Rrap, 54, 17: ‘IE*'E?L_ N2 v 1. %
Sy hw R, i.ri.s sdr iw w'y.f

isy, He spent the night cursing the tomb.

When the verb sdr expresses the notion of 'spending the
night' it is always followed by adverbial adjuncts. The verb
sdr when expressing the notion of 'sleeping', 'being idle’,
takes the form of the stative, and is not necessarily followed
by adverbial adjuncts.

26.7. Pattern IV.

Initial main clauses which contain a m-dr stp.f subordinate

clause in direct speech.ﬁ'

E:-: 1050, Bnmaaa 2,512 2 ARYHh

AR A Ae A A, iricd) protm
p3-pr n pr-'3 m-dr iw A, 1 left Pharoah's house only

after A had come.

26.8. Pattern V.

Initial main clauses containing the verb ini + r-db3 in
direct speech.

Ex. 1051, BM 10052, 11, 7-8: & . (B =2 A R
wie= 8 4 W8 III y dd.s i.iri.i in.t.f r-db3

it, She said, "I bought it in exchange for barley".

Note that the emphatic formation is often found in sentences

containing the adverbial exoression m dwn m dwn as part of a
passage of direct Speech.?‘

26.9. Conclusions.

Three facts will have been noted in the above analysis.

Interrogative initial main clauses composed with prepositional
interrogative phrases almost always take the form of the emphatic
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i.iri.f stp.f formation when expressing the action aspect;
interrogative words, because of their function, have extra
Emphasis,ﬂ‘ and are always the predicate of a sentence. One

may conclude that the emphatic i.iri.f stp.f + adv. is used

when one of the adverbial elements which follows it has an

extra emphasis, and when this element functions as its predicate.
The indispensibility of the emphatic formation in prepositional
interrogative sentences is the major indicator of that formation's
syntactic nature.

The extra emphasis of the predicative adverb is generally
due either to the presence of a particular kind of verb - a
verb .of motion, for instance, or a verb of incomplete predication
like sg;ﬁ' - or to the presence of a particular kind of adverbial
phrase, such as m dwn m dwn. In such a case, the emphatic form-
ation is often used. When i.iri.f stp.f occurs in any other context

it is due to the speakers subjective preference, and not to
grammatical necessity.

26.10. The grammatical rules which arise from the above
conclusions.

Since the perfect active sep.f is limited to transitive
verbs, it is only by taking the emphatic formation that
intransitive verbs can express both past time and the action

aﬁpectE' within the framework of an initial main clause.

An i.iri.f stp.f formation can be followed by more than
one adverbial element, and it must be admitted that it is only
an analysis of the inner logic of the pattern involved which
can assist in recognition of the predicate. However, the change
of syntactic positions of adverbs can be used as an indication.

Obs. When adverbs of time and place follow the emphatic
formation, and when the adverb of place is the predicate, a
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change of word order takes place (see below Ex. 1058); e.g.

dy, an adverb that usually has.a front position, takes a final
one; and, conversely, r' nb, which usually has a final position,
takes a front one.

Optional emphatic formations would appear to pose similar
problems. They, too, can be followed by more than one adverbial
element. Are there any rules for distinguishing which element
is the predicate? General rules are, undoubtedly, difficult to
formulate, but a helpful approach is through the classification
of syntactic complexes. For, although emphatic formations can
certainly be followed by more than one adverbial element, these
elements sometimes constitute a single syntactic unit, and
cannot be treated separately.

Ex. 1052, B4 10052, 13, 19-20: 4 = e v I Re
S YLRolem Tl e B % 2 = A ,
i.iri.f it3.t p3y-hd (r) w3h.f m t3-'.t A, It was in
order to put it in the home of A that he stole the
silver.

At first sight, it looks as if f.iri.f it3.t is here
followed by two adverbial adjuncts, namely, r w3h and m t3-' .t.
The latter is not really, however, an adverbial extension of
i.dri.f it3.t, but of r w3h; the adverbial adjunct which follows
i.iri.f it3.t has to be treated as single and indivisible:

r wih m t3-'.t.

Ex. 1053, zes, 68, 15-16: B\ = & (| =5 (o
FleP R R o Jesner ¥ed B2%
B 0¥ ® , mk i.iri imn prw m t3-p.t iw di.f
sth m rk.f, It is only after he has put Sutekh in his
prime (1it. 'in his season'}) that Amon thunders in
the sky. "

Note that again i.iri imnp hrw is followed by more than
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one adverbial adjunct; indeed, it is followed by three: m
t3-p.t; iw di.f; and m rk.f. iri hrw does not mean 'thundering'
on its own, but only in conjunction with m t3-p.t. It is safe
to assume that hrw and m t3-p.t are inseparable; in fact, they
really constitute a single word. Since m rk.f is an extension
of iw di.f and not of i.iri imn hrw, the predicative adverb in
this case is the whole sentence iw di.f sth m rk.f.

26.11. The combination of direct and indirect speech.

Ex. 1054, rss, 65, 8-9: Je | B St P "X s =
YRS ToEm mARANA_RSe
I YRIT™=r R & S oa i

= ¥ TN = s iw i.iri.i nw r
kkwy r-dd hly.f 3tp.iI pl-ntr r tm di.t ptr sw k.t

ir.t, 1 waited for the night to fall lest anyone

else should see him (lit. 'in order not to allow
another eye to see him'), praying "May it come down so
that I can get on with loading the god".'0:

i.iri.i nw is followed here by several adverbial adjuncts:
r p3-kkwy; r-dd h3y.f 3tp.i p3-ntr; and r tm di.t. The first
of these needs some comment. Since the rwhich comes after nw

is almost a part of nw,11‘

it can not be regarded as the
emphasized predicate. Furthermore, since r em di.t is the
ultimate object of the speaker's wishes, I would Tike to suggest
that r tm di.t is the predicative element. The sequence
"indirect speech - direct speech - indirect speech' suggests
that the final element is the stressed one. This analysis

appears to be confirmed by the following example.

Ex. 1055, res, 65, 13-14: = | = =~ (22

Jae R YR Tol = S te A I YRS,
ok 18 < B = B , (i)n i.iri.k

dd smn.tw m p3-grh r di.t wd t3-br i.gmi.i, Are you
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dd.f nhi n ht d'b p3-htp.w-ntr n3-nty wih m p3-wd3
iw i.iri.i w3h.w im n-3by siw t3y-ht, "1t was this
storehouse you went to", they said. (Member 1.)
"Some sticks of charcoal belonging to the divine
offerings were in the storehouse", he replied.
(Member 2.) "Indeed, I had put them there in order
to preserve this seal”. (Member 3.).

The complex exemplified by Ex. 1057 is composed of three
sentence patterns:

1. An emphatic formation, in which r piy-wdi, 'to the
storehouse’, is the predicative adverbial element.

2. A nominal cleft sentence, in which nh3 n ht d'bw is the
nominal predicate.

3. An emphatic formation, in which the adverbial n-3by s3w
t3y-ht is the predicative adverbial element.

The emphatic formation of sentence 3 is followed by two
adverbial elements, im and n-3by siw tiy-pht, 'in order to

preserve ....'. im merely refers back to p3y-wd3, which had
already been mentioned in the first sentence pattern. Since

the adverbial n-3by .... adds new detailed information to the
whole story, one may classify it, and not im, as the predicative

adverbial adjunct.

Ex. 1058, L&s, 75, 7-9: 1B =% .. B& . W2
LR Y e Sowiih B "N b - T
e i =x2 £ 2 & .
i.dri.tw grg mdmi nb i.iri.tw m3'.t m p3-t3 n ils
ist i.iri.tw ir.t grg r' nb dy, It is in every town
that one does injustice, whereas it is in the land
of Alyasha that one does justice; but it is indeed
here (dy) that one does injustice every dar.13'
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Conclusion: although the i.iri.f stp.f formation is a
nominal verb form, it can not serve as the subject or direct
object of preceding formations. [t is only capable of serving
as a noun equivalent for an adverbial adjunct which follows 1it,
or precedes it in the case of the in A i.iri.f stp.f formation.

14.

26.15. Types of verb forms capable of serving as the predicative
adverbial element of an emphatic formation.

It seems, as a general rule, that any verb form preceded
by the dependent iw is capable of serving as a predicative
adverbial element, although it must be admitted that no examples
of iw iw.f r stp.f or of iw + the initial prospective stp.f
have been found in this capacity.

Any prepositional subordinate clause can function as a
predicative adverbial element: it seems, however, that non-
prepositional subordinate clauses and non-initial main clauses
do not serve as predicative adverbial elements.

It sometimes happens that the first of two consecutive
verb forms preceded by iw acts as the direct object and the
second acts as an adverbial predicate.

Ex. 1061, rL, 7, 11-12: IR 1P =p 4 B
le ¢ e A “57 S A o ¥k <= 2% T 00
Eﬁqﬂ.;%‘fﬁké "&{ s Y3 i.iri.i gm.t
iw di.f iw w'-tsm r t3.t.i iw.w (hr} gm.t.i, It was
only when they met me that I realised that he had
sent a tsm-boat to collect me.

Since i.iri.i gm.t is not followed by a direct object,
iw di.f .... must be classified in this role and iw.w (hr)
gm.t.i as the predicative adverbial element.

26.16. The impersonal passive emphatic formation.
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In one emphatic formation the subject is left out
altogether.

Ex. 1062, BM 10052, 14, 25: ¥& 4 B\ 0 oas Qe QB0
Se AR vr_ 2>t RN T A ,

sw gmy iw i.iri.¢ mh im.f hr h3y A, It was discovered
that it was because of the Measurer, A, that he had been
arrested.

Here i.iri is not followed by an actor expression. The
infinitive of a passive emphatic formation with a nominal actor
expression may follow the i.iri element, and not the nominal
actor expression.

Ex. 1063, Mayer A, 2, 19: | = = J YR
0§y Bl B S e, i.iri ndv pay.i-ie

iw.i m ¥ri, [ was only a child when my father was killed.

26.17. The time indication of the emphatic formation.'®:

In Late Egyptian, i.iri.f stp.f stands for the following
tenses in Sahidic.

i). IT.rTLL:, CWTA (second parfect].]ﬁ'
ii). EYyLwTm (second preSent}.]?'
111). eyaycwri (second aurist}.m‘
iv). eynsrcwTA (second future}.w'

Since the emphatic formation of the verb iri itself
reveals traces of time differentiations, it seems only reason-
able to classify the emphatic formation according to variations
of time.zﬂ'

26.18. The i.iri.f stp.f classified according to time
indication.
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26.18.1. Past tense.

Following bwpw.f stp.f, when both refer to the same time
range..

Ex. 1064, Mayer A, 6, 16-17: J.:.-IHET-E_P_E“ .-
(P=fF S . 12 &P "
bwpwy.i ptr.w .... i.iri.i dd.f n snd, I did not see
them .... It was out of fear that I said 1t.

26.18.2. The immediate Present Tense. (The equivalent of
Coptic iLIL[-JTF'-'-, ).

Ex. 1065, Abb, 6, 1-2: YR E 1L, .... i
FHWR= T RALCE <Y h.

f&. 2 IR M E v 19 & R o
Wi & BB, ., y3 if ....inn i.iri.tn nhm ¢
p3y-wn.tn im (r) sip tw.f iw.tn (hr) gm.t.f wd3
.+e.y What do you mean by it? .... If you are
rejoicing because you have found that this (tomb)
you have been examining has not been broken into

26.18.3. The simple present. (The eguivalent of the Coptic
EWbycwTm ).

a). 4i.iri.f ir.t.f .... r' nb.
See above Ex. 1058.

Note that the emphatic formation in Ex. 1058, when
followed by r' nb takes the form of i.iri.tw ir.t .... r' nb,
and not i.iri.tw .... r' nb; 1i.e. the verb iri itself has
at least two forms,

b). br i.dd.f.
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Ex. 1066, LRL, 68, 5: = V7 3\ & = v R Wa

2 @' E .&. = F' E'i E y hr i.dd.w n p3y.f-sn
*3 ntk m3'.tw r.i, One says to his elder brother, "You
are in the right towards me" (see below 26.18.6).

26.18.4. The emphatic formation used for referring to customs
in the past. (Equivalent to Coptic eNeycwTMm ).

The form i.iri.f ir.t.f.

Ex. 1067, zzs, 67, 14-15: YR B 1 = R Y
& WE\HH&&?L&EQL“Lﬂm*
‘T’é.ﬂ,;ﬁ*m_?.'. I Y3 =1 e = :

y3 i.iri n3y.i ir.t p3y-shn iw di pr-'3 '.w.s Ini.tw
6 br.y, It was only after Pharoah, 1.p.h., had sent
6 br-ships that my ancestors would perform this work.

26.18.5. The second tense of the future.

b).

. 1068, sz, 73, 15- 15 19 SXv_rmide a
T:'”‘."T? S¥hs Nl S YR LS
Aiklnle s RIS &S = :
i.iri.f h3b n.tn ¥'.t r-h3t iw nfr ply.k-tm (h3b t3-)¥'.t
r-h3t, First he should write a letter to you; it is
better that you should not be the first to write.

After mtw.# hpr.

Ex. 1069, zrr, 56, 1-2: B\ ne B o | U YR
m'g*.dt_r-..-rue q?_ F]n”i'\. T R

hpr i.iri p3-mw 'g r.s iw.s wd.tw, It will be
planted by the time the water covers it.

After iw.

g

Ex. 1070, rL, 20, 5-6: e 1> =¢ = o

7]
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26. THE SECOND TENSES

m*}.g BB ek P IR B e

= 0P =5 A A , iw i.iri.k r¥w n
piy. k~tm md.t irm w' i.iri.t(.i) iy, And you will
be glad if you don't speak to anyone until I come.

26.18.6. The second tense of the initial prospective stp.f.

There is a special form of i.stp.f which refers to the
future and is found in ocaths, promises, and the apodoses of
conditional sentences.

Ex. 1071, P. Cairo 65739, 27: {5 77" & Zoo P
#J-.L\Tﬁ .I'ELEE ti. » d.dd.n m m3'.t

bn dd.n 'd3, "We will speak truthfully; we will not
1ie."

Thus, although bn dd.n 'd3 is the semantic negative counter-
part of i.dd.n m m3'.¢t, it can not be classified as its grammatical
counterpart. In other words, since 'd3 does not take the form
*m 'd3, it can not be used in conjunction with the emphatic form-
ation. bn dd.n 'd3 is the negative initial prospective stp.f,
and i.dd.n m m3'.t is the specific form of an emphatic formation
indicating future tense and optative mood.

There are very few verbs which can take the form i.dd.f
(they are dd, di, iw, ini and iri ), other verbs, when taking
the form of the emphatic prospective i.dd.f use the verb iri as
an auxiliary element.

Compare

Ex. 1072, LRL, 56, 4: 1Fr *5° ¥ Aen B A

WRTT T2 ded ¥ A NDS 2

= Ilﬂ s i.di.tn iw.i m p3=t3 rsy iw bn swm st.t
hr.s, It is when no brush(?) will be on it, that you
shall have me return from the south land;
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26.20.1. Patterns which can act as the adverbial predicate of
an emphatic formation.

1. Adverbs (see Exx. 1058).
2. Adverbial phrases (see Exx. 1059 and 1068).

3. Any verbal formation which follows the circumstantial
iw (see Exx. 1061, 1063, 1067, 1069, 1072 and 1073).

4. Prepositional subordinate clauses (see 26.7.).

26.20.2. Patterns which apparently cannot act as the adverbial
predicate of an emphatic formation.

5. The non-initial main clauses (see below Chapter 38-44).

6. The non-prepositional subordinate clauses (see below
Chapter 45-55).

Note that the non-initial prospective stp.f cannot act
as the adverbial predicate of an emphatic formation; instead
r-dd + the initial prospective stp.f is used:

Ex. 1076, P. Berlin 10497, rt. 14-15: & o< i A
Do [LBoe RYER 1Al 1% 1B

St e A BB SR o AYD s

hr tw.i iy.k(wi) tw.i (hmsi.tw m p3y.t)-pr iw i.iri.i
'q im r-dd tm.t p3-pr, 1 have come and stayed in your
house so that you may have a full household.

26.20.3. Conclusions.

Since 1). groups 3-4 are interchangeable with adverbs
(group 1) and adverbial phrases (group 2), one may conclude
that verbal formations belonging to groups 3-4 are adverb
equivalents.

And, since 2). groups 5-6 are incompatible with the
emphatic formations (i.e. they can not interchange with adverbs),
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one may conclude that they are not adverb equivalents.

26.21. The i.iri.f stp.f + adv. after particles.

Note that since neither a relative form nor a participle
can be preceded by particles, particles such as pr, y3, in, inn,
and ist can be used as indicators for classification.

25-21-1& AftEr Qr.
See above Ex. 1066.

26.21.2. After y3.

Ex. 1077, e, 43, 3-4: (PR 12 SHe_VYe A
ﬂt?:?ti.ﬁ. ruﬁa.'ihﬁ.ﬁ?ﬁqmi_r: ! 3

y3 i.iri.f wd dy iw hn.f m p3y.f-pr, Indeed it was only
after he had provided for his household that he left
here.

See also Ex. 1061.

26.21.3. After the interrogative particle (i)n.

Ex. 1078, Les, 65, 13-14: 2= {f = =~ &
(e ) e BA YR To' =% Ve A
W = &2k...., (i)n i.iri.k dd smn.tw m p3-grh
rdi.t wid ti-br ...., Are you asking me to stay
tonight so that the br-boat .... can leave?

26.21.4. After inn.
See above Ex. 10865.

26.21.5. After ist.
See above Ex. 1052.
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26.23. Bibliography and references.
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28. CONSTRUCTIONS COMPOSED OF THE wv OF EXISTENCE

CHAPTER 28. CONSTRUCTIONS CONTAINING
THE ww OF EXISTENCE. (SEE ABOVE 19.13.8.)

28.1. The minimal unit, containing the wn of existence.T'

The minimal unit is composed of two elements:
1. The wn of existence;

2. A bare noun;

Ex. 1089, &z, 10, 8-9: Y (52 ¢ m (o) @ 2=
— ;??'¢%3p » Y3 wn hrw dy r-h3it.tn, Indeed, you
still have time (1it. 'there is still a (long) day
before you').
Note that the adverb 4y is optional.

28.2. Time indication.

wn @$-A dy refers to present time.

28.3. The extended construction wn m-di.f g-A.

The wn m-di.f g-a construction can take two basic
forms;

1. wn m=di.f ﬁ-ﬂ;z'
2. wn g-A im m—:i'i.f.a'
28.4. Form 1.

Form 1 is composed of four elements:
1. The wn of existence;
2. The compound preposition m-di;

Note that the m is sometimes omitted.

Ex. 1090, rzs, 69, 15-16: 1 B T T 52 e
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S -
tne- +"8 "L |, hnwn (m-)di.w g-'nb, Had
they had life ....

Ex. 1091, z&s, 67, 3-4: == 2 ctae x_ (5 8
PR s 1§ , (i)n wn (m=)di.f g-is.t
h3rw, Had he had a Syrian crew?

3. A pronominal suffix;

The pronominal suffix refers to the owner of the object
expressed by g-a.

4. A bare noun.

The bare noun expresses the owned object.

28.5. The syntactic relationship between the different
elements.

It is very difficult to determine the grammatical
relationship between the groups wn m-di.f and g-a. Originally
g-A was the subject of wn, but since wn and m-di.r have become
an inseparable unit, #-4 can not immediately follow wn. In
fact it occupies the first possible position, that is, immediately
following m-di.f. However, since g-a in Coptic is felt to be a
direct object, one can assume that the transition from subject
to direct object started much earlier. The 'bareness' of a is
a necessary element. Compare:

Ex. 1092, 1L, 15, 5-7: & B o0 §§ 2 YR m

Je AR T A Il v YR\ T
e = ... 158 "B . br mdy p3-n3b i.iri.k
n.i ti-md.t n p3y-ny (i)n swm-di.k .... st m-di.i,
As for the letter you sent me about the business of
the crown, Saying),"Is it with you?" ... It is with
me .
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with
Ex. 1093, rmr, 58, 14-15: B ~e 117 ) 52
e~ =" .. NRP .4 h.&%;" ?-a-c
arrdll - QR y mtw.n md.t .... hr n3-it

. y? bn swm-di.f m w' ip.t, And we shall discuss
. the matter of the barley .... Indeed, he has not
got even one oipe;

and with
Ex. 1094, BM 10403, 3, 11-12: ¥R 12 77 s RN
!IMEL — P10 qﬁ! !—\-A %LLB% 1
p3-shr n p3y-in n hmt i.dd A wn.f m-di.k, The story
of the .... of copper, which A said you had in your
possession;

and with
Ex. 1095, P. Leop-Am, 3, 15: A B v & B A 2.
II&?HLE_B » "hiwty A wn m-dr.t
hm nhsy B, The labourer A, who was in the charge of the
Hubian slave B;

and with
Ex. 1096, P. Berlin 10496, vs. 9: & 7= ¢ YR

L orecaom ABNE ., r-dd wn p3-pn n A m-di.i,
Saying, "The (tomb)-shaft of A was in my possession";

and with )
Ex. 1097, Ho, pl. XLVII, 1, rt. 6-8: ww Je 52 e o

E.:- PoeceINEES. AR UNR
s w :.EEnL.!i-fﬁi'?"jh!ﬁi"?igfzi-:.HQEE#%-

(i)n iw wn m-di.k g-mtr.y r.f n bidt dd.t.n A wn

m-di.i g-mtr.y, Have you witnesses against him or
not? That which A answered: "I have witnesses".

(Dynasty 19.)
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Ex. 1098, &L, 51, 8: 22 e @ k81 QLA™ o
e , wn g-db.t im m-di.tn, There is tin in
your possession.

Ex. 1099, rr, 19, 15: £2 e 1 & (R R &,
wn @g-hmt im m-di.k, There is copper in your

possession.

Thus, when g-a immediately follows wn, the adverb im is
almost obligatory.

28.9. The wn m-di.f g-a after the direct indicators of
initiality.

After dd.
See above Ex. 1097.

28.10. The wn #-A + Adv. construction after the indirect
indicators of initiality.

After nty.

Ex. 1100, BM. 10054, rt. 2, 10-11: B oe 77 A
kﬂft YT an ';’"E.HFFI 1B e = , mtw.n in.t
ni-w.wt nty wn g-nbw im.w, And we brought away the

gold covered inner coffins (1it. ‘the inner coffins
on which there is gold').

Note that the wn of existence is preceded by nty, and it
does not take the form of a participle. It is excluded from
the suffix-conjugation category. Therefore the wn of the
following example should not be classified as the wn of
existence, but as the wn of the past.

Ex. 1101, Rap, 60, 4-5: .!_ e 5 = B XY
B IRI.TYR Z e & , br iw

w'=rn n b3k n nmh p3-wn m-di.f, Although it was a
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28.12. Bibliography and-references.

1. Erman, vac, 506; Plumley, Grammar, 233; Groll, wNegative,
217-218; Stern, Grammatik, 308 and 36B.

2. Erman, mvac, 624; Plumley, Grammar, 235; Stern, Grammatik,
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Plumley, Grammar, 235, note.
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29. THE NEGATIVE ELEMENT mw
CHAPTER 29. THE NEGATIVE ELEMENT mw

29.1. Morphology. '’

Ex. 1103, BM 10383, 2, 5: & 717 S, mn.

Ex. 1104, BM 10052, 11, 24: B T\7 527 , mn.

Ex. 1105, BM 10403, 3, 14: B 77 %o , mn.

Ex. 1106, ostr. IFao 862, 1 = Lerny BIFao 72 (1972),

p. 54, no. 48: B T == , mn.

29.2. Semantic connotation.
mn expresses the non-existence of bare or undefined
nouns. When it acts as a noun equivalent it is preceded by
the dependent iw and its semantic cnnnntatiun is 'nuthing'.
Ex. 1107, RraD, 56, 5:8% = ¢ Je B 177 357 B
W ES = AU L pprivmm
n3-¥n.wt r h'.t.f, If it happens that there is nothing
even in the granpary itself ....

29.3. The minimal unit.
When preceding bare nouns in the minimal unit mn #-a, mn
denotes 'there does not exist'.

29.3.1. mn #-A.
Ex. 1108, rap, 53, 16-54, 1 :E'u ey "i- i”ﬂ.ﬂ..

iy,

&“inﬁp%"ﬂ‘; m‘gﬁ@kknlﬁln
Sl Bew = » mn g-hbs.w mn g-sqn mn
g-rm.w mn g-sim, There is no cloth, no ointment, no
fish, and there are no vegetables.

The minimal unit mn g-a2 expresses a general non-existence
as such. When a more limited and specific reference is expressed,
a resumptive pronoun is required (see above Ex. 755). In Ex. 1108
mn @g-hbs.w expresses the non-existence of hbs.w as such, whereas
in Ex. 755 the non-existence of bt3 is restricted to .w.
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Ex 115, ez, 30, 12-13: ERNL T
-=-E._||| ‘fﬂ!ﬂ'.—.& i ﬂ lfmtﬁﬂi—qf_

ﬁh:. e, y br n3y.k-rmt (r-=)dr.w '.w.s. mn
(m=)di.w g=-bt3 m 5ri r '3, And all your people
are alive, prosperous, and healthy. No wrong
is done to them (1it. 'they possess no harm'},
great or small.

When the bare noun precedes mn the notion of lack of
possession can be expressed by m dr.t.f which follows mn.

EJ{ 1]15; LES 'EE- 12 -ﬂ:l- E.ﬂ--.-' = ] % 1"&. Th

ﬁ?;' mhmdl é‘ s hr mk g-wjh3 ﬂ""y'.t

mn m dr.t.k, Look, neither a letter nor a dispatch
is in your hand.

Obs. The adjective nb does not define a noun which

follows mn.

Ex. 1117, &S, 69, 6-7: B 117 S %1 S 21 A
I F e A &A1
mn br{?) nb hr-tp itrw iw bn ny-sw imn, There is
not a ship on the sea that does not belong to Amon.

29.5. The mn m-di.f ¢-A construction after the indirect
indicators of initiality.

29.5.1. After iw.
Ex. 1118, Ostr. BM 5624, vs. 3-4: e A = B 1%

'}ﬁiﬂi = ']v_’:ﬁ' -=-iﬁl'| !.":. ql'.-n&n 1
F S0 D Re o B  Iw A

t3y.i-mw.t t3y.f-¥ri.t i.ms.f iw mn (m-)di.f %ri
*hiwty, While A, my mother, was the (1it. ‘'his' )
daughter whom he begot, he having no male child.

29.5.2. After nty.
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Ex. 1119, P. Berlin 10627, 9-10: =¥ R =% Je
A, e . |
1l %: E..tg S E_j’ ﬁﬁ& ¢ ir p3-nty-iw

mn m-di.f 'dd.w, As for him who has no son, ....

The writing nty-iw is not here nty + the iw of the future,

but a phonetic writing of Coptic E€TE.

29.6.

29.7.

The mn m-di.f ¢-A construction after particles.
After the interrogative in.

Ex. 1120, Ostr. rrao 862, 1-2 =Eern§, BIFAO 72 (1972),
P. 54, no. 48: mn BT E R T IA IR ! ,
{i)n mn m-di.s im.w, Has she got nothing from them?

The mn g-a construction following inn in contrast to

the bn p3-a construction.

Ex. 1121, Ostr. Berlin 12630, rt. 5, vs. 1: qL
Por e R LN~ A YR

P~ 8 4 YA LIl A=

YR o ok 2 S UYR=IRAS
B S\ 77 B Tra¥n... . dw.d brodi.t n.f
p3=-bti bn p3-wt fjr bn p3-hti r-¥3'(-r) p3-hrw inn

tw.t (hr) di.t p3-ibh imi ini.tw.f hr inn mn @g-ih

...y And 1 gave him the bed (but) neither the

coffin nor the bed are (here) to this day. If you are
going to give the ox, send it, but if there is no ox
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30.5.

30. THE 1y stp.x FORMATION

2. After ky-dd .... r-dd.

Ex. 1127, re, 8, -1: = U & ... . S 1.2
AN w122 B, ky-dd .... r-dd ib dd.tn
n imn, Another matter .... saying, "Please pray to

Amon" .

The ip stp.k formation can follow the following verbal

formations.

30.5.

30.5.

1. An imperative formation.

Ex. 1128, R, 4, 9: (R & & i) & ¢ 1L
E\:n ulE -ﬁ‘ » lmi {n).tn ".w.s. r' nb r'
nb ih dd.tn n imn, Give them life, prosperity and

health every day every day. Please pray to Amon.

2. A circumstantial first present preceded by a first

present.

30.6.
30.6.

Ex. 1129, zrz, 23, 13-15: 00 L9 B & (¥
e~ 18 =F 280 2 ce " 2T uw

mzm‘wt&‘:ﬁ Foa q&-&nl y 5t hmsi

m niw.t iw.i dy .... i} di.k twt.tw n3-rmt np3-hr
nty im n niw.t, They have settled in Thebes, while I
am here .... Please have the workmen of 'The Tomb'
who are there in Thebes assembled.

The formation ik rh.k sw as an end position clause.

1. After a negative imperative.

Ex. 1130, LRz, 34, 13-14: B 00 <R 2 =
Ipn 5008 T 2 ¥ o mdi gmi.i
n.k bt3 ik rh.k sw, Don't let me find fault with
you. Please take notice of it.

30.6.2. After a conjunctive form.
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30.8. Bibliography and references.

1. Erman, mac, 298 and 356 Anm.; G, 450, 5, 440, 4 and 346,
4.
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31. THE PREPOSITIONAL INITIAL SUBORDINATE CLAUSES
GROUP I1I. THE PREPOSITIONAL INITIAL SUBORDINATE CLAUSES
CHAPTER 31. INTRODUCTION TO GROUP III

A prepositional subordinate clause is a verbal formation
containing a prepositional phrase:

1. mdr stp.i;'/rr-;lﬁ.‘:” m-dr stp.f (Coptic ﬁTEr&anrrﬁ}.

2. i.iri.t.f stp.ff(r-)83' i.iri.e.f stp.f (Coptic
WANTYCWTRM ).

3. mjt stp.f.

4. r-tnw stp.f.

Prepositional subordinate clauses, unlike non-prepositional
ones, can occupy both initial and non-initial positions; they
are enabled to fill the former role by their possession of marked

elements of subordination in their prepositions.
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32. M-DR S5TP.F
CHAPTER 32. w~-pr sSTP.F

32.1. Morphology.

m-dr stp.f is a subordinate clause of time. It is
constructed from the compound preposition, m-dr, 'since', plus
a stp.f formation. The compound prepositional element m-dr
has become an integral morphological constituent of the verbal
fnrmatiun.1'

32.2. The type of the stp.f in the m-dr stp.f formation.
An early 19th. Dynasty example contains a stp.n.f form:

Ex. 1134, #o, pl. XLII, 1, vs. 1-2: [= XWIT R =2 B
s gR) AR AE «c¥€Cha$Tol .
(r-%)3' m-dr h3b.n.i (nfry).t-r p3-hrw, Since 1 wrote,
until today. '

Thus the assumption that the stp.r which follows m-dr is
the non-initial prospective stp.f 15 perhaps incorrect; the
stp.n.f in Ex. 1134 is perhaps the circumstantial stp.n.f
which still exists in the early 19th. Dynasty.

Thus, the morphemes pe , which appear on the one side in
Murpeyc WTMs ETPEYCWTM 4 ThpeyewTm , (verbs composed
of the verb 4i plus the non-initial prospective stp.f), and,
on the other side, in FiTe.Fali:,uTE . Should not be identified.
This would explain the past indication of the formation

m—dr-stp.f. 2.

32.3. The m-dr-stp.r after the direct indicators of initiality.

The m-dr-stp.f, when following the direct indicators of
initiality, is preceded by the preposition ir.
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32. M-DR STP.F

Ex. 1135, BM 10052, 13, 24-25: 8\ o (R 2 =
PowRI<NUY. ... le ¥R =@ I%R
el 8T e URINA I ®  , ga.s ir

m-dr iry.tw pi-hrwy .... Iw p3-rmt (hr) it3.t g-j.t

n p3y.i-it, She said, "After the war .... had finished,
this person took property of my father".

Note that the subordinate prepostional clauses can not be
preceded by the indirect indicators of initiality; j.e. *iw
m-dr-stp.f, *wn m-dr-stp.f and *nty m-dr-stp.f do not exist.

32.4. Verbal formations which can precede an m-dr-stp.f
formation.

32.4.1. A first present formation with the stative of a verb
of motion.

Ex. 1136, Mayer A, 4, 4-5:ce R B & ...

R P~NAR: b BRZ A, twi

Em.k(wi) .... m=dr-iry & ni-md-wt 'n, I went away
. after A had intrigued again.

34.4.2. A iw.f (hr) stp.f formation of the past.

1137, Abb, 5, 1: {e W\ 5" & SPav_
ié:ﬁ ¥~ NS, dw.ew (pr) di.e n.f
ir.t.f m-dr-ph.f st, And he was given his sight
after he had reached them.

32.4.3. An emphatic fnrmatinn.a'
S - %
Ex. 1138, zaz, 64, 12-13: 192 7 Je 1 22
a%&géﬁ A%ﬁ: s 1.iri.k h3b

¥'.t m-dr-wn A dy, It was after A was here that.
you wrote a letter.
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32. M-DR STP.F

32.8. Verbal formations which can follow a (r-)¥3'-m-dr-sep.f
A iw.f (hr) tm stp.f of the past.
Ex. 1142, P. Gurob, Frgt. E (unpublished): &5 B

el S 11 SRR NP SR ) [ e =TS N

PTRIAIT = a5 M L g3-mar
hnti.k .... {iw.k (hr) tm h3b) n.n ¥'.t w'ty, Since

you left for the soputh .... you have not sent us a
single letter.

413.



32. M-DR STP.F

32.9. Bibliography and references.

1. Spiegelberg, az 60 (1925), 59-61; Sethe, az 62 (1926),
5-8; Wolf, az 69 (1933), 110-111, 664.

2. This fact was first pointed out to me by Professor
Fairman.

3. Groll, wegative, Section 43.
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33. THE 1.I1RI.7.F 5TP.F FORMATION
CHAPTER 33. THE r.rrr.r.F stp.F FORMATION

33.1. Morphology.

The i.iri.t.f stp.f formation is a clause of time
indicating the notion of 'until he chooses'. As far as
historical grammar is concerned, the i.iri.t.f stp.f is
composed of four E]EMEHtS.]'

1. i = the preposition r;

2. iri.t = the Middle Egyptian stp.t formation;
3. £ = the actor expression.

4. stp = the infinitive.

However, the preposition r has already become, in the 20th.
Dynasty, an integral part of the verb form itself. This is
indicated by the #¥3* i.iri.t.f stp.f formation (see below
Chapter 34). Since the additional element %3* is needed to
convey the marked prepositional element, one is entitled to

assume that i in i.iri.t.f stp.f has lost its prepositional
force.

33.2. The i.iri.t.f sep.f after the direct indicators of
initiality.

After r-dd.
Ex. 1143, &L, 58, : e A & F B S B
% === ] _A y iw.i (r) gr.t n.i m r-'

r-dd i.iri.t.k iy, [ will stay silent longing for
you to come (1it. 'saying, "Until you come."').

i.iri.t.f stp.f is never preceded by iw, wn Or nty.
33.3. Verbal formations which can precede an i.iri.t.f
stp.f formation.
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35. THE m-gr-stp.F FORMATION
CHAPTER 35. THE m-gr-sTe.r FORMATION

m-ht stp.f 15 & subordinate clause of time, expressing the
pluperfect tense.

Ex. 1149, Abb, 4, 11-13: MW 0 . E B A ... .
o ABRARST & S M.,
hrw n $m .... in A B m-jet-dd n.sn hmty € ...., Day of
going .... by A and B, after the coppersmith, C, had
told them ....

m-ht stp.f is very rare in non-literary texts.

S5ince there is no free sep.f formation which indicates the
pluperfect tense when acting as a subordinate clause, the
m-ht-stp.f has to be classified as a single unit, and not as a
stp.f formation preceded by m-ht.
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37. THE rw IN LATE EGYPTIAN
GROUP IV. THE NON-INITIAL MAIN CLAUSES
CHAPTER 37. THE 1w IN LATE EGYPTIAN

There are four distinctive iw's in Late Egyptian, which,
although outwardly indentical, must be classified as distinctive
elements (see also 17.1.1.-17.1.4., 19.13.1. and Chapter 63).

37.1. The initial independent iw of the future.

This is the iw which occupies the first position of the
third future. Its syntactic capabilities may hence be singled
out by classifying the syntactic capabilities of the third
future.

a). An iw preceded by the direct indicators of initiality
(r-dd, r-nty, hn'-dd r-nty, ky dd) is the initial iw of the
future. An apparent exception in the following example is to

be explained as the omission of the opening sentence of an
oath {see below 42.2.3.).

Ex. 1151, P. Turin 2070, vs. 8: <—e e} 8"
W Boa Je e T LB L. L. , irg.w

‘nh-n-nb '.w.s. m-dd iw iw.n (r) pn' ...., They
swore by the lord, 1.p.h., "And if we overturn ...."

b). An iw which is preceded by the indirect indicators of
initiality (another iw, the wn of the past, or the relative
pronoun nty) is the initial iw of the future.

c). An iw which is preceded by bn is the iw of the future.

d). An iw which takes the form iri when preceding a noun is
the initial iw of the future.
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37. THE rw IN LATE EGYPTIAN

iw.f (hr) (tm) stp.f of the future, which may function as:
a). the apodosis after a wnn (hr) stp.f formation;
b}. the protasis when preceded by ir.

Since it can function as the apodosis of a subordinate
clause, it must also be classified as a non-initial independent

IW.

37.4. The dependent iw (the so-called 'converter').

The dependent iw is not a conjugation base, but, rather
an additional element. This means that every inmitial main
clause (both nominal and verbal) may be preceded by the
dependent iw, Which converts the initial main clause to a
non-initial subordinate clause. Hote that:

a). the dependent iw i5 non-initial, and hence can not be
preceded by r-dd, ky-dd or r-nty. HNor can it be preceded by
another iw, by wn or by nty.

b). The dependent iw may follow:

i). an undefined or a bare noun (i.e. the iw in a w'
“A soas IW co.. OFr @g-A .... iw .... construction 1is
always the dependent iw).

ii). an emphatic formation (i.e. the iw in i.iri.f
stp.f .... iw is always the dependent iw).

¢). The dependent iw can precede (but never follow) the
negative element bn (which means that every iw in iw bn is
the dependent iw).

37.5. Bibliography and references.

1. de Buck, Jea 23 (1937), 161-163; Stricker, acta or. 16
(1938), BZ-B3.
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38. THE 1w.F (4rR) stp.F OF THE PAST

CHAPTER 38. THE rw.r (#r) stp.r OF THE PA5T1'

38.1. Classification.

After the period of the 21st. Dynasty, iw.f (hr) stp.f
begins to disappear as a form with past reference, being
replaced by the perfect active stp.f or iri.f stp.f.

Since the circumstantial first present, the iw.f (hr)
stp.f of the future, and the iw.f (hr) stp.f of the past, when
occurring in the affirmative, look outwardly identical, one
should Took for the corresponding negative formations.

The iw.f (br) stp.f of the past is non-initial main
clause, as can be seen from the fact that it can act as
the apodosis of an m-dr-sep.f.

Ex. 1152, BM 10052, 10, 18: &\ ¥ I~ 2:8 \ O
AV @ed JefiP 02 F 2L , dd.f ir
m~dr-hfy A hrd iw ms-nhsy B (hr) in.t.i, He said,
"When A destroyed Hartai, the young Nubian B bought me."

Thus, since m-dr-stp.f is a prepositional subordinate
clause, and since the iw.f (hr) stp.f formation which follows
it acts as its apodosis, one must assume that the iw.f (hr)
stp.f is a main clause (i.e. two subordinate clauses cannot
act as a protasis-apodosis complex).

38.2. The iw.f (hr) stp.f of the past can follow the
following verbal formations.

38.2.1. The perfect active stp.f.
Ex. 1153, BM 10052, 8, 6-7: & s sone fl 7w
Bl A lexl 2 B 1S Lt e, das
di.i nph3 n it n A iw.f (hr) di.t n.i gd.t 2 n hd, He said,
"1 gave some barley to A, and he gave me 2 gite of silver”.
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38. THE iw.F (gr) step.r OF THE PAST

38.2.2. The perfect passive ini.tw.f.

Ex. 1154, P. Jud. Turin, 5, 7: A ... Ko w_ .. .
leaete B R iged & . Qex_
AN 7 S s A .... ini.tw.f .... iw.tw (hr)

di.t.f m=b3h n3-wdp.w .... iw.f (hr) mwt n.f ds.f,
A .... he was brought in .... and taken before the
butlers for examination. He took his own life (1lit.
'died by himself').

That the iw.f (hr) stp.f which continues ini.tw.f is the
iw.f (hr) stp.f of the past and not the circumstantial iw.f
(hr) stp.f is indicated by the fact that the iw.f (hr) mwt is
followed by a reflexive dative, which can never follow an
infinitive which interchanges with adverbs and statives; i.e.
an infinitive filling the second position of a circumstantial

first present. Also note that the form stp.tw.f of the past is
a peculiarity of the verb ini.

38.2.3. The perfect passive stp.w.f formation.

Ex. 1155, P. Jud. Turin, 6, 2:<=—c¢ "B « 1] X

',E_\_‘Ifi,.i...“i qf—af_ii e, ¥ 5 Ir.w n.f tiy-sbiy.t
iw.tw (hr) wih.f, This punishment was inflicted on

him. He was left alone.

38.2.4. A first present with the stative of a verb of
motion.

Ex. 1156, LrL, 57, 11: BaA¥ voy, 1T =L Aal....

qL L?E. _?L A s = a y tIy.k=5'.¢t spr.tw ....
iw.f (hr) wd A ....,Your letter reached .... and he
sent A.

That an iw.f (hr) stp.f following a first present with
the stative of a verb of motion is the iw.f (hr) stp.f of the
past is based on the fact that it is negated by iw.f (hr) tm
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38. THE 1w.F (HR) stp.F OF THE PAST

stp.f, and not by iw bn sw (hr)} stp.f (See above Exx. 789-790).

38.2.5. First present patterns preceded by pr ir.

g,

Ex. 1157, BM 10053, vs. 2, 16: & 1= ae T

PA L e e MMia A BIR A Jey
] 25 B .. .., br ir tw.n 'h*.ti (hr) pf.w iw
smsw A (hr) iy iw.f (hr) it3.t, Now as we stood dividing

them the attendant A came and took ....

38.2.6. A wn.f + a stative (see above 19.13.7.).
Ex. 1158, BM 10052, 3, ?2-4: 5\ ¢ | <0

;%*t ."g%l "ju.”.!h. AﬂLDﬂqq.ﬁ

Je= 2N® .. .., dd.f ir ink wn(.i) sdr.tw ....
iw A BCD (br) iy .... iw.w (hr) dd n.i ...., He
said, "I was sleeping .... and A, B, C, and D came
... They said tome ....". |

Note that a iw.f (hr) stp.f formation which continues
the wn.f sdr.tw formation is negated by tm, and not by iw bn
sw (hr) stp.f (see below Ex. 1172).

38.2.7. The jr-wnn.f (hr) hpr formation. 2"

Ex. 1159, Abb, 6, 22-23: £ 2= 5 B o R
11 ol Qtﬁzéiﬁ.Qk\]m.... & ~2x  , br

wnn.f (hr)hpr m'-mhty iw n3-md3i.w .... (hr) bhd, And
if he chanced to be in the northern district the
policemen .... went downstream.

(See also Ex. 1173)

38.2.8. The pr wnn + a first present (see above 19.7.).
Ex. 1160, &L, 45, 7-8: & 22 s ™2 (1 & X
....q#. &#&.&A B s hr wan tw.i m n'.t .
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3B. THE 1w.F (gRrR) ste.r OF THE PAST

iw.i (hr) gm.t A B, And as I was walking along (1it.
'when I was walking'), I found A and B.

Note that this passage is followed by four more iw.f (hr)
stp.f furmatiuns.g‘

38.2.9. A relative form.

Ex. 1161, BM 10053, vs. 3, 6: (@ SN R 1825
— TR AIP=EIS sese TERE,
i=-dd p3=-shr n Em i.iri.k iw.k (hr) gwgw p3y-nbw,
Describe how you went and stripped this gold. (Lit.
'Tell the manner of going which you did, and you
stripped ...."')

38.2.10. A passive particle.

Ex. 1162, P. Jud. Turin, 5, a:ﬁ-‘ﬁ Fogs ...
Eg PiBL.DE qLE 'ﬂa-;- \ﬂ&n &&E, rmt inyg.t

. m-b3h ABCDE iw.w (hr) smtr.w, The people who
were brought .... before A, B, C, D and E, and whom
they examined.

38.2.11. A participle of the verb wn.

Ex. 1163, LRL, 67, 13-14: 22 R R > R e &

&inﬂcﬂ....éﬂﬁ“#h F'_Jlmﬁ_f
SPR AT e <Rl =T ,

tw.k m ti-sm n t3-hm.t .... wn m p3-pr n w'-rmt m
20 n rnp.t iw.f (hr) gm.t k.t, You are in the
situation of the woman .... who lived with a man
for twenty years, and he found another (woman).

38.3. Adverbial phrases which precede iw.f (hr) stp.f.
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38. THE mw.F (yR) stP.F OF THE PAST

38.3.1. The cﬂnstructiuni El.q.g m'-.% T’Tﬂt._..m (({o’
| 4 hr ir m rwh3 n hrw 2, 'On the evening of the following
day'.

Ex. 1164, BM 10054, rt. 2, : 2 SR T T

Ol mm mWonlez A ® ,prirmrwhan

hrw 2 iw.w (hr) ii n.i, Now on the evening of the

following day they came to me.

38.3.2. bhr ir hrw.

Ex. 1165, Mayer B, 6-7: 2 lanuorile 771 =%

:jﬁ I]El:LI gguil ﬁ IS(;I)-Ea-E; : Il qE.rII —w-qq'q
;‘é i. r— 2 br ir hrw iw.n (hr) ir.t w' Iirm A B C
D dmd s 5 iw.n (hr) ts.t r-hry, Now, after some days
we combined with A, B, C, and D; total 5 men. We went

up .

38.4. iw.f (hr) stp.f after non-verbal constructions.
38.4.1. A bimembral nominal sentence.

Ex. 1166, BM 10052, 1, 8-9: &\t J < Q.LM.‘.L

-SRI, G 4 muqﬁ’%qﬂ.% & r &
.Hq-& ﬂrﬂ n\intﬁqﬁ.qﬂ_nﬂh\?....,

dd.f ir ink ink ibwty n pr imn iw "nj-n-niw.t (A)
(hr) ii r p3-pty tw.i im iw.s (hr) dd n.i ...., He
said, "As for me I am a field worker of the temple
of Amon. The citizeness (A) came to the place where
I was and she said to me, ...."

38.4.2. A frontal extraposition.
Ex. 1167, BM 10052, 4, 8-9: J A ... Qe ¥ &%

Al A v e & ES ... L ira ...,

iw.i (hr}) tttt irm.f iw.i (hr}) dd n.f ...., As for A

. I quarrelled with him and I said to him, .... .
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39. THE 1w.F (gr) ™ ste.F OF THE PAST

CHAFTER 38. THE 1w.F (gr) T stP.F OF THE PAST

39.1. Morphology.

The iw.f (hr) stp.f of the past is made negative by tm,
which precedes the infinitive. However, when the actor expression
is a noun, tm may immediately follow iw; 1i.e. precede the nominal
subject.

Ex. 1170, BM 10383, 3, 1-2:.... Jes_ N "R =
YA  FTu>le & R YhSH

-0
Wi £, .... iw.f (hr) swn p3-ht-t3w iw tm
pi-hity-' (bhr) di.t.f n.f, .... And he recognized

the mast, but the mayor refused to give it to him.]'

Ex. 1171, BM 10383, 3, 3-4: le Am A J A ....
e RS P o Rae ST A DS W,
iw A (hr) h3b .... iw p3-h3ty-' (hr) tm di.t.f

m-pmt pr-'3 '.w.s., And A sent .... but the mayor
refused to give it up without the consent of Pharoah,
1.p-h..

Note that in Ex. 1170, the element tm precedes p3-hity-',
whereas in Ex. 1171 it follows it.

39.2. Classification.

That the iw.f (hr) tm stp.f of the past is an isomorphic
negative pattern (i.e. it is identical with its affirmative

correlative, except for the fact that it has the additional
negative element em) becomes obvious from the following

syntactic complexes.

39.2.1. The iw.f (hr) tm stp.f as the apodosis of a pr iw

wn.fz' protasis.
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39.2.
. construction.

39. THE 1w.F (#r) ™ sTP.F OF THE PAST

Ex. 1172, An. VI, 31: £ Qe £2 e u_ 28 (1 $w

s YL RATTSie T YR XN e FIN

Jer_ 2102 e 21 K 2% v , br iw

wn.f mni r p3-dmi nty p3-'dd im iw.f hr tm in.t.f,
Although he was moored at the village where the lad
was, he did not fetch him. (Dynasty 19)

2. The iw.f (hr} tm stp.f as the apodosis of a jr wnn.f
3.

Ex. 1173, z&r, 21, N-12: & 5= A A A =0 5

e B BB A5 T, brwon a (Br) id
n.tn r-dd .... iw.tn (hr) tm di.t.f n.f, When A came
to you saying .... you did notgive it to him.

(See also Exx. 1159-1160.)

39.2.3. The iw.f (hr) tm stp.f of the past as the apodosis of
the prepositional subordinate clause m-dr-stp.f.

Ex. 1174, Mayer A, 12, 9: %= Bl 2204 il
mlrmBA 2 =1l ARBLZ L=
oM e 527 B A, rmt i.3sp nhiy hd m-dr-iry.w
wiw3 iw.w (hr) tm %m, Men who received some silver when
they had plotted .... though they did not take part in
(it).

39.2.4. Conclusion.

The fact that a iw.f (hr) tm stp.f of the past can fulfil

the same morpho-syntactic functions as the iw.f (hr) stp.f of
the past, i.e. can only function as a non-initial main clause,
indicates very strongly that the iw.f (hr) stp.f of the past
and the iw.f (br) tm stp.f of the past are one and the same

form.

4.
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39. THE 1w.F (HR) TM STP.F OF THE PAST

39.3. Verbal formations which can precede the iw.f (hr) tm
stp.f of the past.

39.3.1. An affirmative iw.f (hr) stp.f of the past.

Ex. 1175, Adoption, rt. 18-19: Je A £ R o 5
1he e Joioa® L3 15T 21 30E
== W 1‘ lé-" ﬁ s iw.i (hr) ph p3-hrw irm.w iw.w
(hr) tm ir.t bin hr.i iw.w (hr) ir.t n.i nfr, | have
reached this day with them, and they have not done
any wrong to me ; they have dealt well with me.

39.3.2. An affirmative iw.f (hr) dd .... i.n.i complex.

Ex. 1176, BM 10052, 12, 8-10: ... . le 0 5 4.
e 7R A... 12 E e &R =

R A s ve.s iw.i (hr) dd bn iw.i (r) Xm
. i.n.1 iw.i (hr} tm ¥m, But I said, "I will not

go ...." so I said, and I did not go.

39.3.3. A tw.i iy.tw formation.

Ex. 1177, 1rL, 6, 7: Wi o B AVl A e =%..
ﬂ-”dﬁ&iﬁ- LGB ine -, yd tw.i iy.tw r
5;: i (iw).d (hr) tm gm.t.w, Indeed I came to
Z ....Z but I did not find them.

39.3.4. A relative form within a frontal extraposition.

Ex. 1178, zrr, 73, 4-5: & Boo B howd Ln A
PRl ler = 215 1.8 o R o

AW % ... . ., brmdi t3-md.t n A (i.h3)b(.i)
n.k br.f iw.k (hr) tm hsf n.i ...., As for the

business of A, about which ([ wrojte to you, but you
did not answer to me ....
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39. THE 1w.F (ER) T sTP.F OF THE PAST

Ex. 1182, P. Jud. Turin, 4, 6: 2 e yem A .... R
aLLEI“-:&.ﬂ.&u&Q§=LL?ﬂ !l
ShIif=E R SR OAR S BB
2B eI IA I Bt ler_ o B
e, A RIS e = s hrw "3 A ...
ini.tw.f hr p3-sdm i.iri.f n3-md.wt i.iri ni-rmt
wiwd.w Irm ni-hm.wt pr-hnr iw.f (hr) tm pr.t hr.w,
The great criminal A .... He was brought in because
he had heard the plotting which the men did with the
women of the harem, but did not reveal it.

39.3.9. A wn.f .... formation.

Ex. 1183, BM 10052, 4, 23-24: S8 ¥ hae
12 22 R0 R 1. s

Lﬂkm Mo 90 s bt s Wik dy 'BYotw ... dw.k
(hr} di.t n.p t3-my.t .... iw.k (hr) tm h'.t n3y.k-md.wt,
You were standing here ....while you showed us the path

. but you did not complete your account.

39.4. The semantic connotation of the iw.f (hr) tm stp.r of
the past.ﬁ'

39.4.1. The iw.f (hr) tm stp.f formation expressing the non-
execution of an intended purpose, expressed by a preceding
third future formation.

Ex. 1184, Sauneron, ostr. pM. 558, rt. 5-6: h,L__
A = L= R = 40¢ ... [ex]
2is3 B L. , iw.f br dd iw.i r in.t n.k pi-ky

. iw.f hr tm in.t, He said, "I will bring you the
other", .... but he failed to bring it.

39.4.2. The iw.f (hr) tm stp.f formation expressing the non-

execution of a command postulated by a preceding imperative

formation.
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40. THE 1w.F (gr) stp.F OF THE FUTURE
CHAPTER 40. THE zw.r (#r) srp.r OF THE FUTURE

40.1. Following wnn.f (hr) stp.f.

The iw.f (hr) stp.f of the future occurs after the
pattern wnn.f (hr) s::p.f-L Theﬁ ¥ _ , wnn.f, plus
infinitive is used in temporal clauses referring to the future,
especially in the formula very often found in Late Egyptian
letters, and written with varying degrees of cursiveness:

Ex. 1186, Cerny, ostr. oM. 114, vs. 1-2:%!-._ 2\
A o WA PR e & e
e Ar RIRF , wonr o) iy noen
r p3~jtm n 7747 iw.tn bhr iy n.f im, When he comes
back to you to the keep of (the tomb), you will come
to (meet) him there. (19th. Dynasty.)

40.2. Following ir.

The iw.f (hr) stp.f of the future also occurs after ir as

the protasis of an apodosis composed of a third future (see
above 17.9.1.).

Ex. 1187, BM 10052, 1, 19-20: {< (e ¥ 52 B\ A
Boae2LE RS R e TR
TP oAk =l = A A d
lehfo NH v , ir iw.i (hr) ¥m
mtw.i t3.t w'=hn n "'nh m w'=-ihy mtw ky ¥m (m=)s3.1
bn iw.i (r) smty.f, "If 1 went and stole a goat-skin
from a cattle-shed, and someone else went after me,
would not I inform against(?) him?

The iw of the iw.f bhr stp.f of the future does not take
the form iri when preceding a nominal actor expression (see
above 17.12.).
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40. THE w.F (§R) srPp.F OF THE FUTURE

Ex.1188, BM 10052, 8, 21-22: i< Je ~ 0 9] A

Boer 18 =00 % , ir iw ky (br) iy
mtw.f s'h'.k iry.i, If someone else comes and

accuses you I will do (it again).

40.3. Bibliography and references.

1. Cerny, Jea 31 (1945), 41-42, note 1; oJEa 35 (1949), 29;
Hughes, Saite Demotic Land Leases (Chicago, 1952), 20,
section g; Groll, Jea 55 (1969), 96-97, section 24 and
note 4.
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42. THE CONJUNCTIVE

is in the passive voice.

The conjunctive is never preceded by the direct indicators
of initiality, ky-dd, hn'-dd .... r-nty Or r-nty; nor by the in-
direct indicators of initiality, the dependent iw, the wn of the
past, and the relative pronoun nty.

Since the conjunctive can function syntactically as a non-
initial main clause, one may classify as such:

Ex. 1194, zzs, 67, 13-14: e BN'® R 11®
Ze e AP o 1S T o =X Ve B

W == ¥ e s iw.f (hr) dd n.i ntw i.iri
swmm3i'.t iw.k (r) di.t n.i n ir.t.s mtw.i Iir.t.s,

And he answered me, "Truly it was they who did it.

If you pay me for doing it I will do it".

Since mtw.i ir.t.s here functions as an apodosis one may
assume that it can function as a non-initial main clause.

Thus the conjunctive is a verbal formation which expresses
mere continuation or succession; it does not express any kind
of subordination.

42.3. The conjunctive can continue the following verbal
formations.

42.3.1. The simple imperative formation.

Ex. 1195, rrr, 20, 4-9: !ﬁ& o ¢ A
o2 li= ., @ RA&SSh. i,

itmi mdw.f m-di.k .... mtw.k ptr .... mtw.k rtm.f,
Have him speak with vou .... and look to .... and take
care of it.

42.3.2. The imi stp.f formation.
Ex. 1196, BM 10052, 15, 7-8: JB & R =% & =7
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42. THE CONJUNCTIVE

‘T-‘Ennl_ﬁ.a?_pnnﬁ “:-f'.':.-ﬂ m y Imi ini.tw

ti-nty 'nh.tw mtw.s s'h'.i, Let the one (the wife)
who is alive be brought, and let her accuse me.

42.3.3. The negative imperative m iri stp.f.

Ex. 1197, IR, 6, 3-&: R < A [A]l[= =2
AN =eZ R ce =B & &
BIBws =, , miri ¥n (r ir.t b)t3 r.w mtw.i
gm.t.f n.k m bt? '3, Do not do them any mischief,
lest I count it as a great crime on your part.

42.3.4. The negative m dy .... formation.

Ex. 1198, zrz, 18, 4-6: B[~ N 2] <X 71 T R
é!ﬁ....knt%a\\ﬂﬁl-...gﬁ? »

m (dy) h3ty.tn m-s3.1 .... mtw.tn dd n Qhity ....
hr.tn, Do not worry about me, and say to (your) heart,

. 50 you say.ﬁ‘

42.3.5. The negative pr m-di tm + infinitive.
Ex. 1199, rrr, 5, 14-15: & B\ 6= 5 o8 B oo
R 1BTRAGCGR YR 91

55
n*i%l‘ﬂhﬁt‘;, bir m-di tm nn.t (it)3.t
mw r piy-f-wb3 mtw.k sm3' n.f, And don't neglect
taking water to his courtyard, and pray to him.

42.3.6. The ip stp.k formation.

Ex. 1200, LRL, 2, 3: 1.8 &\ F . (28 % .
Mo 3" 204 wn A B, ipdd.tnn imn

. mtw.tn di.t hr.tn n A B, Tell Amon .... and take
care of A and B.
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42. THE CONJUNCTIVE

42.3.7. A iw.f (r) stp.f formation.

Ex. 1201, &z, 51, 1-2: e =0 A ... R\
o el Y , iw.tn (r) ¥m .... mtw.tn
¥sp.w n.s, You will go .... and will receive them
from her.

Ex. 1202, Mayer B, 5-6: l]r.m qﬁﬂ“ YR
% . 2RSS L2 & e B

pr- , iw.n (r) it3.t.k (r) pi-gm %....% inm
mtw.k in.t n.k gr ntk, We shall take you (to) the
place in which (we) found it, and you too shall bring
(some) away for yourself.

42.3.8. A iw.f (hr) stp.f of the future.

—

Ex. 1203, &z, 2, 9-11: 22 W A T R S 3
A leb@BAA.. . Baerdr 122520
e B, wnn t3y(.i)-¥'.t (hr) spr (r).tn
iw.tn (br) Zm .... mtw.tn swnwn n.f, When my letter
reaches you, go .... and flatter him.

42.3.9. A negative first present followed by a third future.

Ex. 1204, Mayer B, 1: i ¥2 B\ %1 o e "R I

YR L0102 T IZIZRNS0E
HE&E%T?ﬁ s bn swm %¥s iwn3
p3-p¥ i.iri.k n.i iw.k (r) it3.t 3 dni.t mtw.k di.t

n.i w', The share you have given me is not at all
fair. You mean to take three parts and leave me one.

42.3.10. An infinitive.

Ex. 1205, BM 10054, vs. 1, 8-9: Je T 484 *n
AR Qe o P T AV IR et s pe SR
Wez-m... Mo L X%, iw.n (hr)
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42. THE CONJUNCTIVE

for us, and then (1it. 'also’') divide in fair division

with us.?'

42.7. The mtw.g hpr construction.

It seems that mtw.g hpr expresses the notion of 'it
happened’ or ‘it will happen' (see above Ex. 1069).

Ex. 1210, BM 10403, 3, 5-6: 2 & « 1 ¥ & 14
soac.. . RaeB e R IBRZZFWY
w2100, hr hpr.i hmsi.k(wi) hgr.tw .... mtw-g¢
bpr ni-rmt (hr} ir.t ¥wty n-hmt, Now 1 happened to be
sitting hungry .... and the men chanced to be trading
copper.
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Bibliography and references.

Gardiner, Jea 14 (1928), 86-96; Mattha, Brrao 45 (1947),
43-55; Cerny, JEa 35 (1949), 25-30; Hintze, untersuchungen,
61-62 and 264-274; Lichtheim, Polotsky Studies, 1-8;
Volten, Polotsky Studies54-80.

See BM 10052, 3, 15.

See BM 10052, 1, 20 (very rare).

Also BM 10052, 7, 9; However, see Spiegelberg, Grammatik,
152; Nims, Jora 24 (1938), 77-78.

See also LrL, 22, 14-16.

See also LRz, 41, 2.

Gardiner, aves 12 (1953), 149, i; Cerny, sea 35 (1949),
30-33; Hintze, Untersuchungen, 264; Wente, gwves 21 (1962),
304-311.
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43. THE NEGATION OF THE CONJUNCTIVE

CHAPTER 43. THE NEGATION OF THE CﬂHJHHETI?E1'

43.1. Morphology.

The conjunctive is made negative by the negative verb tm,
which precedes the infinitive; i.e. tm itself takes the form of
an infinitive, as does the following verb (see above Chapter

39).2-

43.2. Verbal formations which can precede a negative conjunctive.
43.2.1. An affirmative conjunctive formation.

a). An imperative + mtw.f stp.f + mtw.f tm stp.f.

Ex. 1211, &z, 57, 9-10: IR & 1.2 v € X ¥
AR cexr_ 220 %e-.. . Bae® B fak
tgﬂtzhi qE#—E s imi hn s¥ A mtw.f Ssp.w

. mtw.w tm ith.w m w'-ip.t '3, Let the scribe A go
and receive them, .... but they are not to draw them
out by means of a large cipe-measure.

b). wnn.f (hr) stp.f + iw.f (hr) stp.f of the future + mtw.f
stp.f + mtw.f tm stp.f.

Ex. 1212, &L, 9, 16-10, 14: & YR« me =% 13
H ol o =RV IT R 00 vax, .. .. B 2%

il

ﬂ.li--ﬂ%ﬂqﬂ-& &ﬁ-ﬂ-unl--- llﬂm
p3y-mw (hr} mh diw.k (hr) ¥sp n h3t t3y-'g3y ....
mtw.k di.t .... mtw.k tm di.t ...., AS soon as the

(1it. 'this') water rises, you will take charge of
this boat .... and you will give .... and you will
not give ....

€). bw iri A (stp.f) + mtw.f stp.f + mtw.f tm stp.f.
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43.2

43.2.

43. THE NEGATION OF THE CONJUNCTIVE

Ex. 1213, ez, 3, 15-4, 1: '}‘I’EJLE: "i?f‘. % ..
%:’rﬂnl.ﬁ'klﬂ'ﬁ?n?‘;l ul.u- EIE’...
E%uﬁ:.&. é}}mth_ﬁr.i, y3 bw iri ni- "f.:‘-' .":;:'..- mtw
t3y-k-3¥'.t di.t '3y hity.i .... mtw.k tm nn.t Iim.w,
Indeed, those of Z....% do not 27/// and your

letter will revive my heart, .... and do not neglect
them.

i) stp.k + mtw.1 stp.f + mtw.k tm stp £

Ex. 1214, r&r, 4, 9-12: 08 S\~ .. (B2 B
..“BnLﬁﬁ Wq[tu'&] ..&%
e B o2 B I A Af&% » ih

dd.tn n imn .... mtw.i mh gni(.1i) .... mtw.k tm

an.tn A ...., You will pray to Amon .... and I will
embrace .... And you will not neglect A ....

.2. The affirmative imperative formation,

. 1215, Mayer A, 6, 10-11: TB B 722 o 50

mi nl_&.nf_’*ﬁu.—n | -h:::_&&nan
g fﬂ- BRIk - » imi pwi.n n3-ht mtw n3-En' tm

di.t ph.t im.w, Let us collect the wood, so that
those who are in charge of the workshop will not set
fireto it.

3. The negative imperative m iri ir.t formation.

Ex. 1216, &L, 52, 2-3: B\ <=3 15 B [e o]
Sicifoe ¥ o A & I A v B
ﬁ 1 qfl &_ q ol ‘& y m Iiri ir.t Bt3 r.w mtw.i

tm nn.t n ply.i-it, Do not commit crimes against them,
and I shall not neglect my father.
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43.2.

43. THE NEGATION OF THE COMJUNCTIVE

4. The negative imperative m dy.

Ex. 1217, BM 10052, 6, 19-20: Je B 0 o (] 2 3

PRhoec RUNEITM F-IIFLo =
B ™8 W Z®  iw mdy 83

r.i mtw n3y.i-iry.w ms-hr tm smty.i, But do not give
me too much, so my fellow 'Tomb' workmen will not
denounce me.

5. The iw.f (r) stp.f formation which follows an

imperative.

43.2.

43.2.

Ex. 1218, rac, 29, 13-14: L B Y R (o>
15 [ b = B W 3 Ve »7
B & e fBRAT =2 .
hmsi m ply-br(?) iw.k (r) s3w.k r '"hiw ni// /4
mtw.k tm h3*.n r-dr.w, Sit in the boat, and protect
yourself from arrows and spears, and do not abandon
us all.

6. An initial prospective stp.f.
Note that the tm can be omitted.

Ex. 1219, 82, 22, : n A IS WA S = 4,
€2 R 1 —0 , h3b.k n.i mtw.k
(tm) rw.t.k hib n.i '.k, Write to me, and don't fail

to write to me how you areia‘

7. A negative first present.

Ex. 1220, rz, 58, 15-16: 99 BN 4. Yo RNE
%jqnnﬁ.... .%n'.ﬁﬂ: -ﬁ&.%t’rﬁ

-—ﬂ

A L ¥ s Y3 bn swm-di.f m w' ip.t ....
mtw.tn tm h3',f, Indeed he does not have even one
oipe .... and don't abandon him.
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is a

43.2.

43.2.

43.2.

43. THE NEGATION OF THE CONJUNCTIVE

8. An emphatic formation, in which the emphasised element

iw bw i.iri.t.A stp.f formation.

Ex. 1221, zre, 21, 8-10: VP =@ n B J A 250

iR =Rl e R ARMAE
j&x;a:,'gﬁ‘:éi_ﬁh.cié =ec § %:_E S RN

A o) 4%, i.iri.i h3b n.tn .... iw bw ir.t.f
t3iy.tn-h3ib ii n.i mtw.tn tmrw.t.tn hib n.i '.tn, It
was before your letter reached me that I wrote to you,
and do not stop writing to me how you are.

9. A relative form.

Ex. 1222, LrL, 46, 1: S & B ae *77 W R L 4
AP = URIIITH ..., . Baey

SR LA S ... ., brsdnn p3-h3b i.iri n.n
piy.n-nb r-dd .... mtw.f tm dd ...., We have taken

note of (the message) which our lord sent us saying,
.... but he did not say (in his letter) ....

10. A participle of the verb wn.

Ex. 1223, rr, 35, 3-5: 18 B b . 27 A
YR E L IBEe & gennn... RS

a 1 -9
o S SPEOIE o TTAR Z 2T,

ih t3-md.t n Z77//n p3-hr i.wn (hr) di.t 'g.W ....
mtw.k tm di.t di.t.w n.w ‘g.w m t3-wnw.t, What about
the business of 4/~ /// of 'The Tomb' who used
to give bread .... but you do not let them be given
bread now.

11. The perfect active stp.f.
Ex. 1224, Mayer B, 8-9: &7 Jo O3 ¥ T M~
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43. THE NEGATIOH OF THE CONJUNCTIVE
2....2 12 A A& 1R A

TR oot uwx B e S = 1N, hdb(.d)

PJ-I‘E f.: 'R "::-:' im A i-ﬂﬂ im.ﬂ .m‘t".f t-m di -t-.ﬂ

r-bl, I killed the apprentice Z Z with A who

was with us, so that he might not betray us.

43.2.12. A nominal sentence pattern.

A ip p3-a pattern.

Ex. 1225, zaz, 69, 1-2: I A 1S ¥R o i &
= NN ™ B , y3 ip pi-md.t
m-di.k mtw.k tm sdm, What is the use of talking to
you, if you don't listen?

43.2.13. An adjectival sentence.

Ex. 1226, LRL, 28, 7-8: .. .. Ih'T"S AL
*ﬁ&&htq'ﬂé i\ JLE?—JI{.%

# i ] - ] - W om ﬂfr Eﬂ-b-.k iﬂthﬂ-k tm m-t-k -h-jb ﬂ'i qu

weevry +++- May your health be good, and don't stop
writing to me how you are ....

43.3. After particles.
After pr:

Ex. 1227, Rz, 60, 10-12: {& "R i ® ., .
1T RilIeA AT [ = & ]RA

A, 4 -y T e i T
en ﬂ.l.-'ﬂ? -:gh- & = & T W N | R
M y i n3=rmt .... i.h3b.i (n).k (hr.w r-dd)

imi n.w di.w jr mtw.k tm di.t n.w 'n, What does it
mean, (the business of) the people .... about whom I
sent to you, saying, "Give them rations!" but you
have not yet done it.
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44. THE *g'.~ .... AND pp.IN .... FORMATIONS
CHAPTER 44. THE '#'.~ .... AND pp.IN .... FDRHATIGHSI'

44.1. Classification.

The *h'.n stp.f and the dd.in.f formations are almost
extinct in non-literary Late Egyptian. They appear only in
court procedures; 1i.e. they are legal terminology. Since they do
not follow the direct or indirect indicators of initiality
they should be classified as non-initial clauses. However,
since they can function as independent units, it is reasonable
to classify them as non-initial main clauses.

44.2. 'h'.n stp.f.

Ex. 1228, Abb, ?,13{En:::m¥ém==|mfa
m&l ¢ ﬁl oy = mﬂ$1 i W a & Mﬁ—”t-&

b P AR r2 Y B 1.0
mm&f_mﬂﬁqquminﬁ

e o B .. .. s hsb.t(?) 16 3bd 3 3ph.t sw 21
hrw pn m t3-gnb.t '3.t n niw.t .... 'h'.n di imy-r-niw.t
t3ty A ini.tw hmty B C D dd.in t3ty n n3-srw '3.y n t3-gnb.t
'3.t n niw.t ...., Year 16, 3rd month of the innundation
season, day 21. On this day in the Great Court of Thebes

. Then the Prefect of Thebes and vizier A caused to be
brought the coppersmiths B, C, D. Then the vizier said to
the great magistrates of the Great Court of Thebes ....

Ex. 1229, Adoption, rt. 3-4: # 7 <=40c A WD e
... et =5 T e = e A e
‘ﬁhv_um T B ) Fall, ‘hen iry a 5§
n.i .... iw.f (hr) ir.t(.i) n.f m ¥ri.t iw.f (hr) s%
n.i n p3-swt nb, Thereupon A made a writing for me
... and made me his child and wrote down for me all
he possessed.
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45. THE NON-INITIAL PROSPECTIVE sre.F

GROUP V. NON-INITIAL NON-PREPOSITIONAL
SUBORDINATE CLAUSES

CHAPTER 45. THE HON-INITIAL PROSPECTIVE sre.F

45.1. Classification.

The commonest use of the non-initial prospective stp.f is
a dependent stp.f following 4i, 'cause', generally termed the
subjunctive. This form of the stp.f is almost alone in being
traceable down as far as Coptic, where it appears in such
causative forms as Ta7o0 T This Coptic form, and others
like it, show that the full vowel stood immediately before the
suffix; i.e. #setpof. In Coptic this form only appears when
dependent on the infinitive of 4i, and the number of verbs
which appear in this type of formation is reduced to about
forty. In Late Egyptian, however, any verb may be used. The
verb di itself can take any possible verbal formation.

45.2. Verbal formations which the verb 41 can take.

45.2.1. The perfect active stp.f.

Ex. 1230, Abb, 5, 10:esc B - & 2RI
2 = % W o e B, di n3-sraw
'3.y phr n3-rwd.w, The great notables caused the
inspectors .... to go round ....

45.2.2. i stp.k.

Ex. 1231, &L, 23, 14-15: 1.& =5 2% & qe

TS wn P Y RE o, b dilk twt.tw

n3-rmt n p3-hr, May you cause to be collected

together the men of 'The Tomb'.

45.2.3. Verbal constructions containing the 1nF1n1t1?e.2‘
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d).

45. THE NON-INITIAL PROSPECTIVE strp.F

The third future.

Ex. 1232, BM 10052, 13, 17-18: ndu le B ° “B< g0
AYR S PFPYR WP, bniv.i (r)

di.t 'q p3y-rmt r p3y.i-pr, I will not allow this
man to enter my house.

The first present.

Ex. 1233, Abb, 4, 17-5, 1 2 | S H ULR 7
ll\.:ﬁ-ﬂf q%:&.ﬂanﬁﬂi‘i:ﬁm

= WM& ot , br ir t3ty p3-wdpw (hr) di.t

it3.tw p3-hmty r h3t.w r n3-s.wt, MNow the vizier and

the butlier had this coppersmith taken in front of them

to the places.

The iw.f (hr) di.t .... of the past.

Ex. 1235, P. Jud. Turin, 2, 6: Je = & BN o
ﬁ baeg - ‘E" e E, iw.w (hr) di.t mwt.tw n3-di.w
mwt.w, They caused that those who were sentenced to
death should die.

r + infinitive.

Ex. 1236, Abb, 5, 18: & e mT J X 212
STt ARGE =W YR N E G
Bt il Aie 2 B 22 =

hr iw.i (r) h3b hr.w m-b3hL pr-'3 '.w.s. p3y.i-nb
"w.5. r di.t wdy.tw rmt pr-' ‘.w.s, And I will
writing about them to Pharoah, 1.p.h., my Lord, l.p.h
in order that servants of Pharoah, 1.p.h., may be
sent.

The conjunctive.
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45, THE NON-INITIAL PROSPECTIVE stP.F

Ex. 1237, z&r, 10, 13-14: R & S B L S IR
TRISRDME =T SR
Ht[ e o y Mtw.k tm di.t }h3' ni-'dd.w ¥ri.w

. dr.t.w m s5.w, And you will not let the young
lads .... neglect their studies (1it. 'take their
hand from writing').

45.2.4. The participle.

Ex. 1238, BM 10052, 8, 10: e =R 1B &

EEE = s 4iw Iink i.di ptr.k p3-jry ....
though it was I who showed you 'The Tomb'.

45.2.5. The relative form.

Ex. 1239, IrL, 9, 16-10, 1: 1 & ¥ 0%} s 85
imfti'ﬁ qﬁéﬂﬁaﬂl’_ =y s iw.k (hr)
fsp n-hit-n t3y-'g3y i.di.i ini.tw n.k, You will

meet (or 'receive in charge') this barge, which I have
had brought to you.

45.2.6. The imperative imi.

Ex. 1240, zazy 40, 1-2: AR B 757 T B )T
SR&ESRIILETR =R

imi 'nj.k Imi snb.k imi wnn.k m hsw.t ntr.w rmt,
May you live! May you be healthy: May you be in
the favour of gods and men.

45.2.7. The negative imperative m dy.

Ex, 1241, zrr, 8, 7: R ooy Y1 i B e € AeC,
m dy w'r.w, D0 not let them flee:

45.2.8. The negative imperative m iri.
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45.3.

45. THE NON-INITIAL PROSPECTIVE srP.F

Ex. 1242, BM 10052, 12, 20-21: R Th 2" =@
B W <> ,miri.wdi.t iry.i g3.¢, Do not force
me to lie.

9. The emphatic formation i.di.~f.

Ex. 1243, rrL, 56, 44&“3"1‘?‘? At.ﬁﬁ?“*. ’
i.di.tn iw.i ...., And you will cause me to come .... .

10. The perfect passive stp.f.

Ex. 1244, BM 10052, 7, 9: i wa ne <=8 f8"
=w\ ' , dd.tw iry.f 'ng-n-nb '.w.s., He was
made to take an oath by the Ruler, 1.p.h..

Observations.
Note that the non-initial prospective form of the verbs
ii, 'come' is AR _A , iw (See Ex. 1243);
iri, 'do' is -~ 00 , iry (see Ex. 1242);

wn, 'exist' is wnn or wn (see Ex. 1240 and fernf. Ostr.
pm 317, rt. 4).

The non-initial prospective stp.f, when following 4i can

not be made negative; it is only d4i which can take a negative

form.

45.4.

The non-initial prospective stp.rf acting as a final or

consecutive ¢1ause.3‘

45.4.

1. Verbal formations which precede the non-initial

prospective stp.f acting as a clause of purpose.

The imperative formation.
Ex. 1245, 1£s, 63, 2-3: 1R =5 RN n R T
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45. THE NON-INITIAL PROSPECTIVE ste.F
GIZEARI LA T TIRL P Ve |

i.iri nh3y hrw.w dy g3i-n.i wh3.i sw, 5tay here with
me a few days so that I can look for it.

Ex. 1246, BM 10403, 1, 6: & ¢ I8 By A oe
AL e S YBRR o o , gdr imi ini.ew
A dd.f n.tn p3-jpr nb, He said, "Have A brought here,
so that he can tell you everything that happened".

45.4.2. The initial prospective stp.r.

Ex. 1247, 1&s, 65, 8-9: e\ m A A ¥ B Ge
PR CWHB T | r-dd h3y.r 3tp.5 pi-ntr,

. saying, "May it come down , so that I can
load the god".

45.5. The non-initial prospective stp.f after particles.
The interrogative (i)n, compare

Ex. 1248, ostr. IFao. 859 = BrFao. 72 (1972), p. 53,
no. 46, 1: M‘I_i&;}}gﬁ B\, (i)n £3i¢.4)
hbs, Should I carry the candle?
with
Ex. 1249, ostr. Brussels, E 317 = Brrao. 72 (1972), p. 52,
no. 42, I-E:mq%"ﬂ. L2 kﬁgﬁﬁg W ‘Iﬁi ’
(i)n it3i sw n3-rmt p3-m%', Should the soldiers collect it?
and with
Ex. 1250, ostr. IFao. 854 = prrao. 72 (1972), p. 52,
N0. 43, 1-2: pun o2 B cee © 4\ ., (i)n tm.i
wd.t.f, Should [ not burn it?
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45.6. Bibliography and references.

1. Erman, az 22 (1884), 28-37.
2. Plumley, Grammar, 173-176.
3. Groll, wvegative, Section 49.
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46. THE NEGATION OF THE NON-INITIAL FINAL PROSPECTIVE ste.r

CHAPTER 46, THE NEGATION OF THE NON-INITIAL
FINAL PROSPECTIVE stp.F

46.1. Classification,

The non-initial final prospective stp.r is made negative
by means of the negative verb tm. The verb tm takes the form
of the non-=initial prospective stp.f, and the verb actually
negated takes the form of the 1nfinitiue.1'

46.2. Verbal formations which can precede the .... tm.f stp.f
funmatinn.g‘

46.2.1. An imperative.

Ex. 1251, z&r, 70, 1-2: J[AJ B R X v ace s
A R P o REubilics,
imi hn.w r in.t n3-di.w(?) tm n3-rmt hgr, Let them

go and fetch the corn rations, so that the people
should not starve

Ex. 1252, Sauneron, ostr. pM. 592, 5: 1\ B\ L
Eﬂﬂg -1:“_ o= Jigs imi.tw n.i 3h.t.f
tm.i w3h.k, Give me my property, or I shall

denounce you (1it. 'so that I will not denounce
you').

46.2.2. A third future formation.
Ex. 1253, #o, pl. XLVI, 2, vs. 12-13;: =W TR\ {

A | DO R N G - N DA W
BT IR T L IR e TR

S s, 5 iri ply.i-nb r di.t iry.tw sb3y.t n t3y-s.t-hm.t
vess tm k.t s.t-hm.t mi-gd.s whm ir.t m mitt, May my lord
have this woman punished .... so that other women of her
type will not repeat her offence. (19th. Dynasty.)
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46. THE NEGATION OF THE WON-INITIAL FINAL PROSPECTIVE sTp.F

46.2.3. A @-A (hr) stp formation.

Ex. 1254, ostr. Gardiner 198 = BrrFao. 72 (1972},

p. 67, Ho.92, 1-4: ¥ AU P = ¥ { %%
BERT FRARMC e . le

Bl BN WHE FIN el

Bow ! 2 =B . R A $ o pveind

nfr (i)n tm.i 5m m-b3h.f (i)n iw wnn (hr) hpr m
n3y.i-md.t nty iw.i (r) dd.f n.f tm(.i) 3m, My good

lord, am I to fail to go before him? Would misfortunes be-
fall on my arguments, which I am going to put to him,

so that I should not go? (19th. Dynasty.)

Note that here, wnn i a noun.

46.3. The .... tm.f stp.f formation after particles.
After the interrogative (i)n

Ex. 1255, ostr. rFao 851 = Brrac. 72 (1972), p. 57,
no. 59: M axr AP F R A<Y¥YHR IV

%L&q&.: (i)n tm.i ¥m r p3-nty sw im, Shall I
not go to where he is?

46.4. Bibliography and references.

1. o6G, 347, 4; Erman, vaG, 794.
2. Hintze, untersuchungen, 253, ¥, 1; Groll, Negative,
Exx. 360-373.
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47. THE PASSIVE NON-INITIAL PROSPECTIVE sTPp.TW.F

CHAPTER 47. THE PASSIVE NOH-INITIAL PROSPECTIVE stp.TW.F

Ex. 1256, z&s, 70, 12: IR A X L. ¢ MR =

qa-'-:-nr_ﬁ = [I_n.a- i x| » imi ini.tw.f
¥3'-i.iri.t.i %m r rsy, Cause that it be brought,

until I return to the south!

Ex. 1257, zes, 70, 9: IR B X o T YR

Weo Wi o W, imi ini.tw n.i p3y.k-s&, Have
your scribe brought to me!

Ex. 1258, Ostr. Gardiner 140, rt. 3-4: | BB 7 4052
FTAVED R 1Dee B | o adeewn.d
t3y.i-'3.t i.di.i n.k, Have my she-donkey that I gave
to you given back to me.

Note that mostly, it is the verbs di and ini which can
take the form which contains the element tw as a marker of the
passive non-initial prospective stp.f formation.
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48. ACTIVE PARTICIPLES
THE RELATIVE CLAUSE
CHAPTER 48. ACTIVE PARTICIPLES

48.1. Morphology.
48.1.1. The prothetic yod.

Late Egyptian has only one active participle. Its form is
invariable, taking no account of difference of gender or number.
Many participles have acquired a prothetic yod, q.ﬁb. these being
in most cases biliteral verbs or verbs which have become biliteral
in Late Egyptian. There are also, however, occasional examples
of triliteral verbs (e.9. w'r, 'flee'; sfh, 'loosen'; and dgs,
'"touch') which have acquired the yod.

The following are examples of the active participle with
the prothetic yod:

Ex. 1259, BM 10383, 1, 6: VR A0 A, 5.ius

Ex. 1260, BM 10052, 13, 16: 18 B, , i.ini;
Ex. 1261, Mayer B, 9: (5% ¢ | i.um;

Ex. 1262, Mayer B, 8: 1B #& |, i.un;

Ex. 1263, Mayer A, 4, 3: (0L ==, i wn;

Ex. 1264, BM 10052, 3, 7: {7 § cey » 2.w3m3

Ex. 1265, z£s, 65, 5: { @Y e A , i.wg;

Ex. 1266, Mayer A, 13, B5: 1/ 3 W€ A, d.w'r;
Ex. 1267, P. Leop-Am., 3, 3: [limﬁ'ill.?&, i.h3y;
Ex. 1268, BM 10403, 3, 16:{% 02 §{ =, i.per;
Ex. 1269, rrr, 38, 13: 4P 2 &8~ , i.ptr;

Ex. 1270, LrL, 70, 11: 4@% e , i.hpr;
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48. ACTIVE PARTICIPLES

Ex. 1271, BM 10053, vs. 4, 21: 0@ 0%~ %, i.sem;

Ex. 1272, P. Jud. Turin, 4, 2: (P fe 2\ 1, i.smer;
Ex. 1273, BM 10053, vs. 2, 10: {2 R A , i.%m;

Ex. 1274, Mayer A, 12, 9: 1 &/ Y, i.xsp;

Ex. 1275, BM 10053, vs. 1, 12: 1B 2> RN L, 1.e3;
Ex. 1276, Mayer A, 12, 20: % § B Y, i.a3s;
Ex. 1277, BM 10052, 1, 2: U B S T20 €A, i.dgs;
Ex. 1278, zrr, 67, 12: B 55\, 1.aa;

Ex. 1279, zrr, 19, 5: 12 5 0, i.ceee;

Ex. 1280, Les,b7, 13: 1h=c oi.iri;

Ex. 1281, rap, 56, 5: {9 =7 , 1.irs;

Ex. 1282, BM 10052, 8, 10: {f *2 . i.ai;

Ex. 1283, BM 10052, 1, 15: QW7 o0 e Q0 & , i.4y;
Ex. 1284, LEs, 65, 5: q@ue_ g 1.d1}

In rare cases this prothetic yod is written as < :
Ex. 1285, Ostr. DM. 608, rt. 1-2: = JS. = , r.ini;
Ex. 1286, #o, pl. XXVII, 3, vs. 5-6: < 0B8N S,

r.it3i;
Ex. 1287, Ostr. BM 5624, vs. 4:= hl~, r.ms;
Ex. 1288, P. Bulag 10, rt. 15: = & |, r.di;

Ex. 1289, zrr, 45, 10: = 2, r.ai;

Participles without the prothetic yed:

Ex. 1290, Abb, 6, 1: &\ , dd; this is probably the
Coptic X nT-.
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48. ACTIVE PARTICIPLES

Ex. 1291, P. Jud. Turin, 4, E:-’-E;‘F—,.," e, wn)

Ex. 1292, 1es, 71, 1:52 B\ A, ¥»; this is perhaps
a specific form, since the infinitive in this text is
regularly spelt= q.a;h..

Ex. 1293, P. Leop-Am, 4, 9:” L\ - H
Ex. 1294, Ostr. DM. 46, vs. 4: 2 , 4i.

It is interesting to observe that while q&‘f&i’. s I.wn,
and'f.-'.;?:. , wn, seem to be used indiscriminately, unlyﬁ%& ’
wn, 15 used in expressions of the type 'A who was (or 'used to
be') high priest of Amon'.

48.1.2. The omission of the prothetic yod.%"

The prothetic yod is usually omitted when the participle
is preceded by the definite article or by a demonstrative
pronoun.

Ex. 1295, BM 10383, 1, E:H’E %E&y p3-hpr,
What happened.

Ex. 1296, BM 10052, 13, 8: L B MY A, p3-iy,
He who came.

48.1.3. The spellings of the verb ii.

Note the spelling iw in the following example:

Pt - L}

Ex. 1297, LEs, 74, 1: B - she A, n3-iw, Those who
are coming.

It should be noted however, that wwe _A , iw, has no
parallels; it may be best at this stage of our knowledge to
consider "i{ W\ & A, ni-iw, as a mistake for “?:ﬂ.’.i';‘ N
ni-nty (m) iw;, YA € A, iw, a5 the infinitive which follows the
preposition m would be quite normal.
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48. ACTIVE PARTICIPLES

48.1.4. The immutability of participles.

The following examples illustrate the immutability of the
participle, regardless of the number or gender of its antecedent.

Ex. 1298, zz2, 45, : ¥ R . 2 B (L.

IX |, p3y-rmt 2 i.iwn dy, These two men who were
there.

Ex. 1299, rr, 67, 13-14: B 0 .. .. & R

'%#‘E.I:I | » £3=hm.t .... wn m p3-pr, The wife ...,
who was in the house.

Ex. 1300, B4 10052, 14, 18: 1.2 B R 3 & H R Lo

%EJ 9 U.: y ih m 3tp ti-wn (hr)} nhb.t.w, What
sort of loads had they on their backs (1it. 'were on
their necks')?

Ex. 1301, BM 10052, 1, 18: "B - 2 B (P 25 |

= By Lﬁ. n3i-rmt i.wn irm.i, The men who were
with me,

48.2. The expression of the direct object of the participles.

The pronominal direct object of a participle 1is expressed
by the dependent pronoun. As with the imperative, a following
1st. pers. sing. is sometimes written 'ﬂ? and not e__‘ﬂ: ]

Ex. 1302, Mayer A, 9, 7: SR p a2 l{= %,

pi-ptr (w)i, The one who Ssaw me,

Ex. 1303, rrr, 38, 13: | B @ YR S
=0 2= o s imn=-r' ....

p3y.k-nb i.ptr tw, Amon-re .... your lord, who has

been taking care of you.

Ex. 1304, rrr, 23, 9: L AW o0& li= ]
p3y-ptr ti, He who has been taking care of you.
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Ex. 1305, z£s, 64, 6: | W~ B 7 ¥

i.t3y sw, Who has robbed it.

Ex. 1306, zar, 8, 16: | {1 2220 o, i.%sp se,
Who received it (a letter, fem.).

48.3. The tense indication of the active participle.
48.3.1. Classification.

One has to distinguish between two main groups of active
participles:

I. the i.stp sw group;

I1. the i.iri stp.f group.

48.3.2. Group I.

The participle of verbs of less than four consonants,
when taking the form i.stp sw mostly express either the past
or the pluperfect tense.

48.3.3. The past tense.

Ex. 1307, rzs, 62, 16-63, 1: YR P IR |%R
PTIPERRN S e &R =B ¥,

y3 ir p3-it3y i.t3y tw ntk sw, But in fact the
thief who robbed you belongs to you.

48.3.4. The pluperfect tense.

Ex. 1308, zzs, 70, 16-71, 1: Je SR 5§ Ve
w f?_fa ‘3?.551.31 =] jﬁs @ ﬁ'qq N i®™

5“-:5|\[5,m I E"'.'IE: s iw ply.f-ipwty Em
r km.t (hr) iy n.i r h3rwm 3bd 1 pr.t, And his

envoy, who had gone to Egypt, returned to me in
Syria in the first month of the winter season.
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Note that the participle i.wn very often expresses the
pluperfect tense:

Ex. 1309, rrr, 45, 9: [IE% e , i.wn, Who had been.
Ex. 1310, P. Leop-Am, 4, 1: Date 0 TO e I D 2\

RIPRARTEL A YRTR2L— ,
Date: hrw n swd n3-iti.w wn m p3y-mr, Date: the day
when the thieves who had been in this pyramid were
handed over.

48.3.5. Extended or repeated action in the past is expressed
by i.wn (hr) stp.f.

Ex. 1311, 1z, 35, 3: {0 5% & auw T .
i.wn thr) di.t 'g.w, Who used to give bread.

Note that the particip1e,§§h y, wn, + the stative
expresses a state in the past.

Ex. 1312, BM 10053, vs. 4, 18: B [ ou 25— .
%L?i&.ﬁ'?. t3i-s.t wr .... wn wih.ti, The great
seat .... which lay ....

48.3.6. Group II.

A few verbs of less than four consonants, instead of
forming a participle of the type i.stp sw, with past meaning,
use the participle of the auxiliary verb <=, iri. The
difference in form presumably reflects either a difference in
tense indication or a semantic variation; we conjecture that
these sometimes refer to present time, substituting a Tost
present (or 'imperfective') participle or 2 'can' or 'made to'
connotation for the regular i.stp.sw variety.a'

Ex. 1313, zzs, 73, 14-16: Le W S\ 7 22 1 =

o lise- RN I oh o= Kip=%
=0 06 H s MO ESVAST B & , iw.i (hr) dd
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both as the qualified word, and as the subject of the
relative clause.

Ex. 1318, BM 10403, 1, 7: “H —w M-, n3-iri n3,
Those who did these (things).

The n3 which here precedes iri acts both as the defined
antecedent and as the subject of iri, whereas the n3 which
follows iri is the direct object of iri.

The statement that an active participle is the equivalent
of a relative clause is based on the fact that it is made
negative by nty bwpw.f stp.f (see below 49.1.); i.e. the counter-
part relationship between n3-iri and n3 nty bwpw.w ir.t.f
indicates that according to the Egyptian feeling of language
a relative clause introduced by nty corresponds to a sentence
expressed by a participle, and thus they belong to the same
syntactic category.

48.5.2. The antecedent of the active participle.
The antecedent of an active participle can be:

1. a defined noun (see below Ex. 1321);

a noun followed by nb (see above Ex. 967);

a proper name (see above Ex. 1223);

& L M

the definite article (see above Ex. 1302);

5. a bare noun denoting a 'qroup of people';

Ex. 1319, P. Leop-Am, 4, 9: oae, 35T T0 %%e_

BYRTE2 S Y RIS v U he
Mfa .92 % B s O & .

dmd it3.w wn m pi-mr (n) p3w-ntr swd n pIw-hm-ntr
tpy n imn m hrw pn s 3, Total: Thieves who had been

in the pyramid of the said god, and were handed over
to the said high-priest of Amon on this day; 3 men.
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48.6. Bibliography and references.

1. Erman, ~vac, 367-370; cc, 357.
2. Erman, ~vac, 373.
3. Groll, Non-verbal, 64-65, XIV; Erman, wac, 378.
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49, THE NEGATION OF THE ACTIVE PARTICIPLE
CHAPTER 49. THE NEGATION OF THE ACTIVE PARTICIPLE

The active participle when indicating the past tense is
made negative by nty bwpw.f stp.f. Compare

Ex. 1324, Naunakhte, I, col. II, 6: {< ¥ TN Rl oo
S IR I Y » ir p3-w3h nb drt.f hr
dr.t.i, As for everyone who supported me (1it. 'who
laid his hand on my hand'). With

Ex. 1325, Naunakhte, I, col. II, 7: o LB 27 Je
ue_ifi ﬁ:ﬂ y ir p3-nty bwpw.f di.t n.i, As for
the one who did not support me (1it. 'who did not

give to me').

That p3-nty bwpw.f di.t n.i is the negative counterpart of
p3-w3h is based on the observation that in p3-nty bwpw.f di.t
the antecedent, p3, 15 identical with the subject of the
relative clause, the pronominal suffix .f; i.e. it is a relative
clause which expresses an activity in the past in which the
antecedent is indentical with the subject of the relative clause.

Thus, in contradistinction to the participle, nty bwpw.f
stp.f has an expressed subject. However, when indicating the

simple present tense the participle is negated by nty bw iri.f
stp.r.
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50. THE PASSIVE PARTICIPLE

Ex. 1336, Mayer A, 11, 17: = 1P S8 w 4,
g-rmt i.ddh, Men who were imprisoned.

Two passive participles can qualify the same antecedents.

Ex. 1337, BM 10068, rt. 5, 18-19: ws e | /0 2
S R RIISR S R

F}*’wﬂa _h-at.ﬁ.k.:—:,dﬂﬂnb"fsifmtgmym-di
n3-it3.w .... s'q r wd3, Total: gold silver and
copper found in the possession of the thieves ....
(and) delivered into (the) storehouse.

2. A definite article or demonstrative.

See below Ex. 1346.

50.4.3. A single noun as antecedent for more than one passive
participle.

Ex. 1338, P. Jud. Turin, 4, 1: 5 2 AN 2 ¢

- NPE AN NS N L PR el B = ATS.LL
BBl Pl W & ., gormt iny b
ni-bti.w '3.y i.iri.w dy r t3-s.t smtr, Persons brought
in because of the great crimes they had committed, and
placed before the Court of Examination.

50.4.4. A single passive participle with more than one
antecedent.

50.4.

Ex. 1339, BM 10054, rt. 3, 14: 2 B 1% 2, B e
192 AT =B % & YR b o

R i%‘“ » @=rmt irm it-ntr A w'b B di n.w p3-nbw n
nfr-tm, Men, along with divine-father A and the
web-priest B, to whom the Gold of Nefertum was given.

5. The passive participle with no antecedent.
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50. THE PASSIVE PARTICIPLE

An archaic feature of administrative documents is the use
in list headings of the passive participle with no preceding
article or noun. The noun or nouns to which the participle
refers follow the headings.

Ex. 1340, BM 10068, rt. 2, 1-2: %< \\\ ¢ B, (25
Sgth = A BfmqﬁuLmﬂé W,
gmy m-di it3 hrw '3 A m dni.t.f nbw nfr qd.t 5, Found
in the possession of (the] thief, the great criminal
A, as his share: good gold, 5 gite.

50.5. The passive participle with a subject of its nwn.z'

The formation p3-a iry B is always followed by a
resumptive pronoun referring to the antecedent.

1341, Mayer A, 12, 1: K 125 Be 5 &
“iﬁhmnmf{ﬂﬁ‘ﬂ’-h‘!qe_ fo & # :
n3-it3.w n p3-jhr iry piy.w-smtr, The robbers of 'The
Tomb' who had been examined. (Lit. 'The robbers ...
whose examination had been made.')

Ex. 132, P. Jud. Turin, 6, 1: & & = | & 5
flxT 1 & "R, rot iry n.w sb3y.e, Persons
punished. (Lit. 'Persons, made to them punishment.')

Ex. 1343, BM 10052, 5, 2-3: X579 R P B & 1280
&‘—”qudﬁ._ﬁ ®le E y tity ni-sr.w n t3-s.t smty dy

m hr.w, The vizier and the officials of the Place of
Examination to whom (the matter) had been submitted

(1it. 'given before them').

50.6. The rarity of the passive participle.

Although quite a large number of examples of different
usages of the passive participle have been given in the
preceding paragraphs, it should be pointed out that only two
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50.7.1. A passive participle followed by the time expression
hrw pn.

Ex. 1347, P. Leop-Am, 4, : = R IR 1 S & A
mes LA e R B 012 T,
rmt i.swd n.f m hrw pn in ni-sr.w '3.y, People handed
over to him on this day by the Great Magistrates,

50.7.2. A passive participle followed by a date indicating
past time.

Ex. 1348, Mayer A, 11, 1:= B 1@ Sl K
BT 0% , mt i.ddh m 3bd 1 3h.t sw 137/,
Men who were imprisoned in the first month of the
inundation season, day 1374

50.8. Bibliography and references.

1. Erman, nvaG, 371, 374 and 375.
2. Erman, nvac, 382-383.
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CHAPTER 51. THE RELATIVE FDRH]‘

51.1. Definition.

The relative form is a verbal form equivalent to a relative
clause whose subject is different from its antecedent.

51.2. The subject expression of the relative form.

The subject of the relative form can be either a noun (see
below Ex. 1350) or a pronoun (see below Ex. 1349); in this latter
case it is expressed by the pronominal suffixes. Note however,
that the pronominal suffix .tw is used very rarely with the

relative furm.E‘

51.3. The antecedent of the relative form.
51.3.1. A defined noun.
Ex. 1349, P. Leop-Am, 2, 15-16: €A m= (" A

LN ey

R s pi-nkw i.gmi.n, The gold which we found.

Ex. 1350, Abb, 5, 19: B 27 ™ (1 ese A B P2
T W, t3-md3.¢ i.di A m-b3h t3ty, The copy of the
document which A gave to the vizier.

Ex. 1351, P. Jud. Turin, 4, 1: & Jf Bevyo- o
BT 19=% !, n3-bt3.w 3.y i.iri.w, The
great crimes which they committed.

Ex. 1352, BM 10052, 10, 13: ¥ R « tem 1 R A WR]

llfl.u_‘im Wi , p3y-hd i.ini p3y.t-h3y, This silver
which your husband has brought.

Ex. 1353, &L, 50, 7-8: WM o M B i (oo h
2N = == ¥e |, tIy-ipw.t i.di.i mhr.tnr

ir.t.s, This work which I ordered you to do.
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Ex. 1354, P. Leop-Am, 2, 18: WA N2 £[7] —,
qﬂ Fgt .EL % Ca q ﬁ & I.B:LE, piy.w=grg=-pr i.gmi.n
irm.w, The (1it. 'their') equipment which we found 1in
their possession.

Ex. 1355, BM 10052, 4, 24: 4. SN = ¥ < I o
S W, bn dd(.i) rmt nb i.ptr.i, 1 cannot tell
who all the people were. (See Ex, 924)

51.3.2. A defining element.

Note that when a relative form is preceded by a definite
article or by a demonstrative pronoun,-it acts as a defined noun
equivalent; in other words the definite articles and the demon-
stratives function both as defining and as substantivizing elements.

The definition of the relative form is necessary in bimembral
nominal sentences (see below 57.12.26.-57.12.35.) whose second
member is a relative form

51.3.3. Exceptions.
a). The antecedent of a relative form can be undefined if the
antecedent is the heading of a list.

Ex. 1356, BM 10068, rt. 4, 22: mm | e (@ 92 K |
qﬁﬂﬁﬁ.mﬁ'ﬁmmﬁ %U.'L.nml »
nbw hd i.di n3=it3.w n n3=rmt n niw.t imnt.t niw.t,
Gold and silver, which the thieves gave to the people
of Thebes and Western Thebes.

A 1ist of names follows, with numbers of persons and
quantities of metals.

b). When the function of the relative form of the verb —= ,
iri, is to gi#e past meaning to an infinitive, the infinitive
in question, if used to specify the time at which an event took

place, is undefined.
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The text should be emended to = B <oy , rmt
nb, 'all people' which is in fact found in BM 10403, 1, 4
and BM 10052, 4, 3.

Ex. 1362, BM 10052, 7, 7-8: 0 & i = K 9

(PP R+ A s ptri{.i) m ir.t.i i.iri.i

m-di A, | saw it with my own eyes in A's possession.

¥ is at the end of line 7 and is damaged. One should
probably read =57 % W R , 1it. 'It was seeing with my (own)
eyes (suffix of the first person omitted) that I made'.)

51.3.5. Extensions of the antecedent.

The relative form usually follows immediately after its
antecedent, though this latter may be expanded by an adjective
(including the adjective == , nb), a noun following the n of
the indirect genitive, a numeral (see Ex. 1372), or a participle
extended by adverbial phrases (see Ex. 1371).

Ex. 1363, BM 10052, 5, 22: ¥ R u e 2 15 B

w— T p3y-hd '3 i.dd(.i) n.tn, This main treasure
about which I have told you.

Ex. 1364, IRL, 52, 7: Ba N < 1o YR LE
‘@ ..J.L a e ? » £'.wt nb i.di p3y.k-sn Ini.tw n.i,
A1l the Tetters which your brother sent me.

Ex. 1365, P. Rollin, 5: & - 17 B e W T2 W
AN =X s s ni=bt3.w '3.y n mwt f.iri.f,
The great captial crimes which he had committed.

Ex. 1366, IrL, 17, 14: " - SI¥X S 1 1E @ 1B
!hhlmu ﬂét_ E;E: , n3-5'.wt twt i.dd.k (i)n ph.w r.k,
Those letters of yours about which you inquired, asking
if they had reached me ....

When the antecedent is the definite article, nb does not

follow it; it follows the relative form.
483,



51. THE RELATIVE FORM

Ex. 1374, P. Leop-Am, 2, 15-16: & B ma 1D ax B
s 1113 pI-nbw i.gmi.n, The gold which we found. (MNot
*p3-nbw i.gmi.n sw, *The gold which we found it.)

Ex. 1375, Mayer A, 5, 11: "R - 125 Re T B
1 & Bk X | ni-ied.w i.d3i.k, The thieves
whom you ferried over.

The antecedents p3-nbw and n3-it3.w in Exx. 1374 and 1375
and the unexpressed direct objects of i.gmi.n in Ex. 1374 and
of i.d3i.k in Ex. 1375 are identical; i.e. the antecedent
functions both as the noun qualified and as the unexpressed
semantic direct object.

51.6.2. The direct object when not completely identical with
the antecedent.

The direct object of a relative form may contain an element
which refers back to the antecedent, if it is not completely
identical with it,

Ex. 1376, BM 10052, 5, 12: R - = R 1B BVR

e (2RO BYERANe= B 8,

ni=-rmt i.dd n3-ktfj.w=it3.w p3y.w-rn-rn, The men the

1ist of whom the other thieves have given.

Ex. 1377, BM 10053, rt. 1, 4-6: & (X RN
e e ABYR e aN2 S,

n3=-it3.w .... i.iry A B ply.w-smtr, The thieves ....
whom A and B examined.

Note that .w in p3y.w-rn-rn (Ex. 1376) and .w in p3y.w-smtr
(Ex. 1377), although referring back to the antecedents ni-rmt
and n3-iti.w are expressed.

51.6.3. The direct object when different from the antecedent.

When the direct object of the relative form is different
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from the antecedent it is fully expressed,

Ex. 1378, Abb, 5, 6: R0 3 1 (B Rh e v &
IS 1e= , ti-s.t 2 i.wih.f dr.t hr.w, The two
places he had pointed out (1it. 'he had laid (the)
hand on them').

51.6.4. Relative forms compound with a bare noun are treated
as a single unit (see Exx. 1378 and 1356 ).

51.6.5. The expression of the direct object of compound relative

forms.
When a relative form is composed of two words, the

direct object is expressed, even if it is indentical with the
antecedent.

Ex. 1379, BM 10383, 1, 1-2: X B\ mm Tmﬁﬂt
... =AM Re = , p3-nbw hd t3y
wes» i.dd A smy.w, The gold and silver which were
stolen .... which A reported.

The w following smy, refers back to p3-nbw hd.

51.6.6. The expression of the direct object of relative forms
containing the auxiliary verb iri.

When a verb has more than three consonants it cannot take
a relative form. The relative form of the verb = , iri, is used
instead, with the infinitive of the verb involved. In these

cases a resumptive pronoun, identical with the antecedent, is
required, and this is appended to the infinitive in the form of

a pronominal suffix.

Ex. 1380, P. Jud. Turin, 4, 6: & IS B - B2
ISR ARSAR D= , ni-md.wt i.iri

ni-rmt wiwi.w, The matters which the men had plotted.
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